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AUGLYSING

um breytingar 4 samningi um framtidarsamvinnu rikja
vardandi fiskveidar 4 Norovestur-Atlantshafi.

Hinn 15. april 2014 var kanadiska utanrikisraduneytinu afhent sampykktarskjal {slands vegna
breytinga, sem sampykktar voru af Nordvestur-Atlantshafsfiskveidistofnuninni i Lissabon hinn 28.
september 2007, & samningi um framtidarsamvinnu rikja vardandi fiskveioar & Nordvestur-Atlantshafi
fra 24. oktober 1978, sbr. auglysingu 1 C-deild Stjérnartidinda nr. 17/1978, par sem samningurinn er
birtur. Breytingarnar toku gildi hvad fsland vardar hinn 18. mai 2017.

Breytingin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meod gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. oktober 2021.

F. h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
BREYTING

A SAMNINGI UM FRAMTIDARSAMVINNU RIKJA
VARDANDI FISKVEIDARA NORDVESTUR-ATLANTSHAFI

Samningsadilar ad samningi um framtidarsamvinnu rikja vardandi fiskveidar & Nordvestur-
Atlantshafi (hér eftir nefndur ,,samningurinn‘) hafa ordio asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Heiti samningsins verdur breytt sem hér segir:
,Samningur um samvinnu vardandi fiskveidar & NorOvestur-Atlantshafi

2. gr.
Inngangsord samningsins skulu felld brott og i stadinn koma ny inngangsord er hljoda svo:

»SAMNINGSADILAR,

GERA SER LJOST ad strandriki vid Nordvestur-Atlantshaf hafa stofnad sérefnahagslogsogur i
samraemi vid hafréttarsamning Sameinudu pjédanna fra 10. desember 1982 og hefobundinn pjodarrétt,
og beita innan peirra fullveldisrétti i pvi skyni ad rannsaka og hagnyta, vernda og hafa stjérnun a
lifandi audlindum;

MINNAST videigandi akvaeda hafréttarsamnings Sameinudu pjodanna fra 10. desember 1982,
samnings um framkvaemd akveada hafréttarsamnings Sameinudu pjodanna fra 10. desember 1982
vardandi verndun og stjornun deilistofna og fiskistofna sem flakka i miklum meeli fra 4. agast 1995,
og samnings Matvela- og landbunadarstofnunar Sameinudu pjédanna um ad studla ad pvi ad
fiskveidiskip & uthafinu hliti alpjédlegum verndunar- og stjérnunarradstofunum fra 24. névember
1993;

TAKA TILLIT TIL sidareglna um abyrgar fiskveidar, sem sampykktar voru a 28. fundi radstefnu
Matvala- og landbunadarstofnunar Sameinudu pjédanna pann 31. oktober 1995 og tengdra gerninga
sem sampykktir voru af Matvela- og landblinadarstofnun Sameinudu pjédanna;

VIDURKENNA pann efnahagslega og félagslega dvinning sem sjalfber nyting fiskaudlinda
hefur i f6r med sér;

OSKA pess ad studla ad langtima verndun og sjalfbarri nytingu fiskaudlinda i Nordvestur-
Atlantshafi;

ERU MEDVITADIR um naudsyn alpjédlegrar samvinnu og samrads ad pvi er vardar umraddar
fiskaudlindir;

HAFA [ HUGA ad skilvirk verndun og stjornun umraeddra fiskaudlinda atti ad byggjast a bestu
tilteekri visindalegu radgjof og vartidaradferdinni;

ASETJA SER ad beita vistkerfisnalguninni vid fiskveidistjornun i Nordvestur-Atlantshafi, sem
felur 1 sér ad stadinn er vordur um sjavarumhverfid, verndun liffreedilegrar fjdlbreytni hafsins, 1ag-
morkun heettu 4 langtima eda varanlegum skadlegum ahrifum fiskveidistarfsemi, og ad tekid er tillit
til samspils allra patta vistkerfisins;

ASETJA SER ENN FREMUR a0 stunda fiskveidistarfsemi med dbyrgum haetti og ad koma i veg
fyrir, aftra og Gtryma 6l6gmeetum fiskveidum,;

OG HAFA pVi ORDPID ASATTIR um eftirfarandi:*

3. gr.
Greinar 1 — 21 skulu felldar brott og 1 stadinn koma eftirfarandi nyjar greinar:
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e)

g)

h)

)

k)
D

,1. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:
,Samningurinn fra 1982 merkir hafréttarsamning Sameinudu pjédanna fra 10. desember 1982;
., Samningurinn fra 1995 “ merkir samning um framkveemd akvaoa hafréttarsamnings Sameinudu
pjodanna fra 10. desember 1982 vardandi verndun og stjérnun deilistofna og fiskistofna sem
flakka 1 miklum meeli fra 4. agust 1995;
., Strandriki “ merkir samningsadila sem er med sérefnahagslogsdgu innan samningssvaedisins;
., Samningsadili “ merkir
i.  sérhvert riki eda svaodisstofnun um efnahagssamvinnu sem hefur sampykkt ad luta samningi
pessum, og sem samningurinn gildir um; og
ii. samningur pessi gildir ad breyttu breytanda um sérhvern adila sem visad er til i 1id c), d) og
e) 1. mgr. 305. gr. samningsins fra 1982, sem er stadsettur i Nordur-Atlantshafinu, og sem
gerist adili a0 samningi pessum, og ad pvi marki visar ,,samningsadili* til slikra adila.
., Samningssveedi  merkir svadid sem samningur pessi gildir um, eins og pvi er lyst i 1. mgr. 4.
gr.;
., Fiskaudlindir* merkir allan fisk, lindyr og krabbadyr innan samningssvadisins ad undan-
skildum:
i. botntegundum sem strandrikjum er heimilt ad beita fullveldisrétti gagnvart i samraemi vid 77.
gr. samningsins frd 1982; og
ii. ad pvi marki sem peir Iita stjorn annarra alpjodlegra samninga, arseknum og sjosaeknum
stofnum og flokkutegundum sem taldar eru upp i vidauka I vid samninginn fra 1982;
,, Fiskveidistarfsemi“ merkir nyting eda vinnsla fiskaudlinda, eda umferming fiskaudlinda eda
vara sem unnar eru ur fiskaudlindum, eda sérhver 6nnur starfsemi sem undirbyr, stydur eda tengist
nytingu fiskaudlinda, p.m.t.:
i. leit ad eda veidar & fiskaudlindum, eda tilraun til pess;
ii. sérhver starfsemi sem med sanngirni ma @tla ad leidi til stadsetningar, veida eda nytingar
fiskaudlinda i hvada tilgangi sem er; og
iii. sérhver adgerd 4 hafi 1ti til studnings, eda til undirbiinings, starfsemi af pvi tagi sem lyst er i
pessari skilgreiningu;
en ner ekki yfir adgerdir sem radist er i vegna neydartilvika er varda heilsu og 6ryggi ahafnar-
medlims eda 6ryggi skips;
,, Fiskveidiskip “* merkir sérhvert skip sem er eda hefur verid notad vio fiskveidar, p.m.t. fisk-
vinnsluskip og skip sem eru notud til umfermingar eda vid adra starfsemi til undirbiinings eda i
tengslum vid fiskveidistarfsemi, eda vid fiskveidar i tilrauna- eda rannsoknarskyni;
., Fanariki “ merkir:
i. riki eda aoila hverra skip eiga rétt til ad sigla undir fana peirra; eda
ii. svaedisstofnun um efnahagssamvinnu par sem skipum er heimilt ad sigla undir fana adildar-
rikis peirrar svaedisstofnunar um efnahagssamvinnu;
., Olégmeetar fiskveidar* visar til starfsemi af pvi tagi sem lyst er i alpjodlegri adgerdaraztlun um
a0 koma i veg fyrir, aftra og Gtryma 6l6glegum, otilkynntum og eftirlitslausum fiskveidum, sem
sampykkt var af Matvala- og landbunadarstofnun Sameinudu pjéodanna pann 2. mars 2001;
., Lifandi audlindir “ merkir alla lifandi peetti sjavarvistkerfa;
., Liffreedileg fjolbreytni hafsins“ merkir fjolbreytni medal sjavarlifvera og vistfraedilega
umhverfisins sem pau eru hluti af, p.m.t. fjélbreytni medal tegunda, fjolbreytni fra einni tegund
til annarrar og fjolbreytni vistkerfa;
,, Pegnar“ tekur hvort tveggja til einstaklinga og 16gadila;
., Hafnarriki“ merkir sérhvert riki par sem fiskveidiskip koma til hathar, ad endast6d undan
strondum eda 60ru mannvirki, m.a. til I6ndunar, umfermingar, eldsneytistoku eda til ad endurnyja
birgir;
., Sveedisstofnun um efnahagssamvinnu “ merkir svaedisstofnun um efnahagssamvinnu sem hefur
verio falid forraeoi af adildarrikjum sinum yfir malum sem falla undir samning pennan, p.m.t. vald
til ad taka dkvardanir sem binda adildarriki hennar ad pvi er slik mal vardar; og
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p) ., Umrddasveedi* merkir pann hluta samningssvedisins sem liggur utan 16gsdgu einstakra rikja.

2. gr.
Markmio.
Markmid samnings pessa er ad tryggja langtima verndun og sjalfbara nytingu fiskaudlinda a
samningssvadinu og par med ad standa vord um sjavarvistkerfin par sem umraddar audlindir er ad
finna.

3. gr.
Meginreglur.
Til pess a0 vinna ad markmidoum samnings pessa skulu samningsadilarnir, hver fyrir sig eda
sameiginlega, eftir pvi sem vi0 a:

a) studla ad bestu mégulegu nytingu og langtima sjalfbaerni fiskaudlinda;

b) gripa til radstafana sem byggja 4 bestu tilteekri visindalegu radgjof til ad tryggja ad fisk-
audlindum verdi vidhaldid eda byggdar upp ad pvi marki sem naudsynlegt er til ad hamarks
sjalfber nyting verdi moguleg;

c) beita varudaradferdinni i samreemi vid 6. gr. samningsins frd 1995;

d) taka videigandi tillit til ahrifa fiskveidistarfsemi & adrar tegundir og sjavarvistkerfi og gera i
pvi sambandi radstafanir til ad lagmarka skadleg ahrif 4 lifandi audlindir og sjavarvistkerfi;

e) gaeta ad naudsyn pess ad standa vord um liffraedilega fjolbreytni hafsins;

f) koma i veg fyrir eda Gtryma ofveidum og o6hoflegri veidigetu, og tryggja ad fiskveidar verdi
ekki umfangsmeiri en svo ad per samrymist sjalfbaerri nytingu fiskaudlinda;

g) tryggja ad temandi og nakvemum upplysingum um fiskveidistarfsemi innan samnings-
svaedisins verdi safhad og deilt timanlega milli samningsadila;

h) tryggja ad stjornunarradstofunum verdi fylgt og ad vidurlég gegn brotum séu nzgjanlega
horo; og

1) gaeta ad naudsyn pess a0 lagmarka mengun og urgang sem stafar af fiskveidiskipum sem og
a0 lagmarka brottkast, afla sem veiddur er med tdpudum eda yfirgefnum bunadi, veidar a
tegundum sem ekki luta fiskveidistjornun og ahrif & tengdar eda hadar tegundir, einkum
tegundir { utrymingarheettu.

4. gr.
Sveedi sem samningurinn gildir a.

1. Samningur pessi gildir 4 hafsvadi Nordvestur-Atlantshafs nordan 35°00' nordur og vestan linu er
liggur i nordur fra 35°00' nordur og 42°00' vestur til 59°00' nordur, padan i vestur til 44°00' vestur,
og paodan i nordur til Graeenlandsstrandar, og auk pess hafsvaoin i St. Lawrence-floa, Davis-sundi
og Baffinsfléa, sunnan 78°10' nordur.

2. Samningssvadinu skal skipt i visindaleg og tolfredileg undirsveedi, deilisvaedi og undirdeili-
svaedi, og skulu mork peirra vera pau sem skilgreind eru i vidauka I vid samning pennan.

5. gr.
Stofnunin.

1. Samningsadilar sampykkja hér med a0 setja 4 stofn, starfreekja og efla Nordvestur-Atlantshafs
fiskveidistofnunina, hér eftir nefnd ,,stofnunin“, sem skal framkvama verkefni pau er talin eru i
samningi pessum i pvi skyni ad nd markidum samnings pessa.

2. Stofnunin skal vera skipud:

a) nefnd,
b) visindaradi, og
c¢) skrifstofu.

3. Stofnunin skal vera 16gadili og njéta i samskiptum sinum vio adrar alpjédastofnanir og landssveedi
samningsadila peirrar réttarstddu er naudsynleg kann ad vera til ad rekja storf sin og na tilgangi
sinum. Forréttindi og fridhelgi sem stofnunin og starfsmenn hennar eiga ad njota 4 landssvaeoi
samningsadila skulu komin undir samkomulagi stofnunarinnar og hlutadeigandi samningsadila.
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9,

Ma par sérstaklega nefna samkomulag um adalstodvar milli stofnunarinnar og pess samningsadila
par sem stofnunin hefur adsetur.

Formadur nefndarinnar er forseti og helsti fulltrii stofnunarinnar.

Forseti skal kvedja til arsfundar stofnunarinnar & peim stad og tima sem nefndin dkvedur.
Adalstddvar stofnunarinnar skulu vera i Halifax Regional Municipality i Nova Scotia i Kanada
eda peim 60rum stad er nefndin kann ad akveda.

6. gr.
Nefndin.

Sérhver samningsadili skal eiga seti i nefndinni og skal tilnefna i nefndina einn fulltria sem ma

hafa med sér varamenn, sérfraedinga og radgjafa.

Nefndin kys sér formann og varaformann til tveggja ara i senn. Heimilt er ad endurkjosa pa bada

en peir skulu ekki gegna sama embetti lengur en fjogur ar i senn. Formaodur og varaformadur

skulu ekki vera fulltriar sama samningsadila.

Sérhverjum samningsadila er heimilt ad 6ska eftir pvi ad nefndin haldi aukafund. Formadur

nefndarinnar skal pa kvedja til sliks fundar 4 peim stad og tima sem hann dkvedur.

Nema kve0id sé 4 um annad skulu radstafanir sem nefndin sampykkir gilda 4 umradasvaedinu.

Nefndin skal:

a) sampykkja og er heimilt ad breyta reglum um fundarskép sin og framkvaemd starfa sinna,
p.m.t. verklagsreglum, reglum um fjarmal og 60rum reglum,

b) stofna undirnefndir eftir pvi sem hun telur aeskilegt til ad framkvaema skyldur sinar og veita
fyrirmeeli um storf peirra,

c) hafa yfirumsjon med skipulagningu, framkvaemdastjorn, fjarhag og 6drum innri malum
stofnunarinnar, p.a.m. tengslunum milli stjornardeilda hennar,

d) skipa framkvemdastjora med peim skilmalum og skilyrdum sem hun kann ad akveda,

e) styra samskiptum stofnunarinnar vio adra adila,

f) sampykkja fjarhagsaztlun stofnunarinnar,

g) setja reglur er kveda 4 um ad fulltraium millirikjastofnana, adila sem ekki eru samningsadilar
og frjalsra félagasamtaka sé heimilt ad fylgjast med fundum hennar, eftir pvi sem vid 4. Slikar
reglur skulu ekki fela i sér 6hoflegar takmarkanir og skulu kveda 4 um timanlegan adgang ao
skyrslum og gdgnum nefndarinnar,

h) framkveema adrar paer skyldur og stunda adra pa starfsemi sem samrymist samningi pessum
sem hun kann ad dkveda,

i) adstoda visindaradiod vid ad setja sér verkefni og akveda forgangsrodun, og

j) broa videigandi verklag sem samrymist pjodarétti til ad meta hvort samningsadilar uppfylli
skuldbindingar sinar samkvaemt 10. og 11. gr.

[ samvinnu vid visindaradid ber nefndinni ad:

a) fara reglulega yfir astand fiskistofna og benda 4 adgerdir sem porf er 4 til ad vernda pa og
hafa stjorn 4 peim,

b) safna, greina og dreifa videigandi upplysingum,

c) meta ahrif fiskveidistarfsemi og annarra umsvifa mannsins 4 lifandi audlindir og vistkerfi
beirra,

d) proa leidbeiningar um fiskveidistarfsemi i visindaskyni, og

e) proa leidbeiningar um s6fnun, athendingu, stadfestingu, adgang og notkun gagna.

Nefndinni er heimilt ad visa til visindaradsins sérhverri spurningu er vardar visindalegan

grundvoll akvardana sem han getur purft ad taka vardandi fiskaudlindir, ahrif fiskveiodistarfsemi

a lifandi audlindir, og verndun vistkerfisins par sem slikar audlindir er ad finna.

Vid beitingu meginreglnanna sem settar eru fram i 3. gr. ber nefndinni, ad pvi er vardar umrada-

sve0id, ao:

a) gripa til verndunar- og stjornunarradstafana i pvi skyni ad nd markmioum samnings pessa,

b) gripa til verndunar- og stjornunarradstafana i pvi skyni ad lagmarka ahrif fiskveiodistarfsemi a
lifandi audlindir og vistkerfi peirra,
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10.

11.

12.

13.

¢) setja reglur um aflaheimildir og/eda magn fiskveida og dkveda edli og umfang patttoku i
fiskveidum,

d) sampykkja radstafanir vardandi framkvaemd fiskveida i visindaskyni eins og um getur i 1id
(d) 1 6. mgr.,

e) sampykkja radstafanir vardandi sdfnun, afhendingu, stadfestingu, adgang og notkun gagna
eins og um getur 1 1id (e) 1 6. mgr., og

f) sampykkja radstafanir er mida ad pvi ad tryggja ad fanariki uppfylli skyldur sinar med full-
nagjandi hatti.

Nefndin skal sampykkja reglur um videigandi samstarf um skilvirkt eftirlit og framfylgd

verndunar- og stjérnunarradstafana sem nefndin hefur sampykkt, par sem m.a. skal gert rao fyrir:

a) gagnkvemum rétti samningsadila til ad fara um bord i skip og skoda pau innan umrada-
sveedisins og akaeru af halfu fanarikisins og vidurldgum sem byggjast 4 sdnnunargdgnum sem
fengist hafa vid ad farid var um bord i skip og pad skodad,

b) lagmarkskr6fum sem gilda um skodun fiskveidiskipa af halfu samningsadila i h6fnum par
sem fiskaudlindum eda vorum, sem unnar eru ur fiskaudlindum sem upprunnar eru 4 umrada-
sveedinu, er landad,

c) eftirfylgniadgerdum af pvi tagi sem visad er til i 10., 11. og 12. gr. & grundvelli sénnunargagna
sem aflad er vid slikar skodanir, og

d) 4an pess ad pad hafi dhrif 4 nokkrar adgerdir sem samningsadili kann sjalfur ad gripa til i pessu
sambandi, radstofunum sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, aftra og utryma 6l6gmatum
fiskveidum.

Nefndinni er heimilt ad sampykkja radstafanir um mal af pvi tagi sem visad er til i 8. og 9. mgr.

vardandi svaedi sem heyrir undir 16gsdgu samningsadila, enda 6ski vidkomandi strandriki eftir

pvi og bao greidi atkvadi med umraeddri radstéfun.

a) Vid framkvaemd starfa sinna samkvaemt 8. mgr. skal nefndin leitast vid ad tryggja samreemi
milli:

1. radstafana er vardar stofn eda hop stofna sem fyrirfinnast baodi & umradasvadinu og a
sveedi innan 16gsdgu strandrikis, eda radstafana sem hafa myndu ahrif vegna tengsla
tegunda & stofn eda hop stofna sem fyrirfinnast ad dllu leyti eda ad hluta & sveedi innan
16gsogu strandrikis, og

ii. adgerda sem gripid er til af strandriki til stjornunar eda verndunar pess stofns eda hops
stofna med tilliti til fiskveidistarfsemi sem er stundud innan svadis er Lytur 16gsogu pess.

b) Nefndin og strandriki pad er i hlut & skulu samkvemt pessu beita sér fyrir samraemingu
radstafana og adgerda sem gripid er til. Til ad grein pessi nai tilgangi sinum skal hvert
strandriki jafnan lata nefndinni i té upplysingar um adgerdir sinar.

Radstafanir sem nefndin sampykkir um tthlutun veidiheimilda 4 umradasvadinu skulu taka mio
af hagsmunum samningsadila sem hafa veitt 4 svadinu i gegnum tidina og hagsmunum vidkom-
andi strandrikja. Vid uthlutun veidiheimilda & Grand Banks og Fleemska hattinum skal nefndin
taka sérstakt tillit til pess samningsadila par sem strandveidar eiga a0 mestum hluta lifsvidurvaeri
sitt undir veidum a peim stofnum sem tengdir eru pessum fiskimioum og sem gert hefur vidtaekar
radstafanir til ad tryggja verndun pessara stofna med alpjédlegum adgerdum, sérstaklega med pvi
a0 hafa umsjon og eftirlit med alpjodlegum veidum & pessum midum samkvamt alpjodlegu
fyrirkomulagi um sameiginlegt eftirlit.

Nefndinni er heimilt ad proa verklagsferla sem fela i sér ad samningsadilar geti gripid til adgerda,

p.m.t. vidskiptaadgerda sem ekki fela i sér mismunun, gagnvart sérhverju fanariki eda utgerdar-

aoila sem stundar fiskveidar sem grafa undan virkni verndunar- og stjérnunarradstafana sem

nefndin hefur sampykkt. Framkvamd vidskiptaadgerda af halfu samningsadila skal samrymast
alpjodlegum skuldbindingum hans.

7. gr.
Visindaradio.
Sérhver samningsadili skal eiga seti i visindaradinu og er honum heimilt ad tilnefna i pao fulltria
sina sem mega hafa med sér & fundum pess varamenn, sérfreedinga og radgjafa.
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10.

11.

12.

13.

Visindaradid kys sér formann og varaformann til tveggja ara i senn. Heimilt er ad endurkjésa pa

bada, en peir mega ekki gegna sama embaeetti lengur en fjogur ar i senn.

Til aukafunda visindaradsins ma boda ad frumkvadi formanns, ad beidni strandrikis, eda ad

beidni samningsadila sem studd er af 6drum samningsadila, 4 peim stad og tima sem formadur

akvedur.

Visindaradid skal sampykkja og breyta eftir porfum reglum um fundarskdp sin og framkvemd

starfa sinna, p.m.t. verklagsreglum.

Visindaradinu er heimilt ad stofna par undirnefndir sem pad telur naudsynlegar til ad pad geti

framkveemt skyldur sinar.

Akvardanir um kosningu embzttismanna, um sampykkt eda breytingar a reglum og um Gnnur

mal er luta ad skipulagi 4 starfsemi radsins skulu teknar med meirihluta atkvaeda peirra samnings-

adila sem vidstaddir eru og atkvadi greida med eda & moéti. Hver samningsadili fer med eitt
atkvaeoi. Engin atkvaedagreiosla skal fara fram nema a.m.k. tveir pridju samningsadila séu a fundi.

Visindaradid skal setja reglur er kveda 4 um ad fulltrium millirikjastofnana, adila sem ekki eru

samningsadilar og frjalsra félagasamtaka sé heimilt ad fylgjast med fundum bpess, eftir pvi sem

vid a. Slikar reglur skulu ekki fela i sér 6hoflegar takmarkanir og skulu kveda & um timanlegan

adgang a0 skyrslum og gdgnum visindaradsins.

[ samrzemi vid markmid og meginreglur samningsins ber visindaradinu ad:

a) vera vettvangur samrads og samvinnu medal samningsadila hvad snertir rannsoknir og skipti
4 visindalegum upplysingum og skodunum er varda fiskveidistarfsemi og vistkerfin par sem
hun fer fram, sem og rannsoknir og mat a4 nuverandi stoou fiskaudlinda og stodu peirra til
framtidar litid, p.4.m. & umhverfis- og vistfredipattum sem hafa ahrif 4 peer,

b) hvetja til samvinnu & svidi visindarannsokna er baett geta skort 4 visindalegri pekkingu,

c¢) safna og viohalda t6lfraedilegum upplysingum og gdognum,

d) gefa Ut eda dreifa skyrslum, upplysingum og gognum er varda fiskveidistarfsemi a
samningssvadinu og vistkerfum pess, og

e) lata nefndinni i té visindalegar radleggingar pegar nefndin fer fram & paod.

Visindaradinu er heimilt:

a) ad eigin frumkveedi ad veita nefndinni radleggingar sem geta komid henni ad gagni vid
framkvamda starfa hennar,

b) ad vinna med 6drum opinberum stofnunum eda einkastofnunum er hafa skyld markmid, og

c) ad fara pess 4 leit vi0 samningsadila ad peir lati visindaradinu i té allar per tolfreedilegu og
visindalegu upplysingar sem pad kann a0 fara fram 4 i tengslum vio framkvamd skyldna
sinna.

Visindaraoio skal veita visindalega radgjof um hvert pad mal sem visad er til pess af halfu:

a) nefndarinnar og vardar visindalegan grundvéll stjérnunar og verndunar fiskaudlinda og
vistkerfa peirra 4 umradasveadinu, ad teknu tilliti til pess hvernig malio hefur verid afmarkad
af nefndinni, eda

b) strandrikis og vardar visindalegan grundvdll stjérnunar og verndunar fiskaudlinda og vistkerfa
peirra innan svada sem heyra undir 16gsdgu pess strandrikis innan samningssvadisins.

Strandrikid skal i samradi vid visindaradid afmarka hvert pad mal sem visad er til radsins til

athugunar. Slik verklysing skal m.a. hafa ad geyma:

a) lysingu 4 pvi hvada fiskveidar og svaedi skuli athuga,

b) sé bedid um visindalegar alitsgerdir eda spar, lysingu a hverjum peim betti eda tilgatum sem
malinu eru vidkomandi og taka ber tillit til, og

¢) par sem pad a vid, lysingu & peim markmidum er strandriki keppir ad og abendingu um hvort
oskad sé sérstakrar radleggingar eda margra valkosta.

Almennt skal visindaradid veita radleggingar med samhljoda aliti. Ef pad reynist ekki mogulegt

skal visindaradio i skyrslu sinni geta allra peirra sjonarmida sem sett voru fram um malid.

Skrifstofan skal gefa ut allar skyrslur visindaradsins.
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8. gr.
Skrifstofan.

1. Skrifstofan skal veita nefndinni, visindaradinu og undirnefndum peirra pjonustu i pvi skyni ad
audvelda peim framkvaemd skyldna sinna.

2. Framkvamdastjori skal vera adalstjornandi skrifstofunnar.

3. Framkvamdastjori skipar starfslid skrifstofunnar i samreemi vid pau akvadi og reglur sem
nefndin kann ad setja i samraoi vid visindaradid, eftir pvi sem vio a.

4. Framkvamdastjori, undir almennu eftirliti nefndarinnar, hefur yfirumsjon med starfsménnum og
starfsmannatengdum malefnum skrifstofunnar, og skal hann raekja pau 6nnur storf og skyldur sem
nefndin dkvedur.

9. gr.
Fjarhagsacetlun.

1. Sérhver samningsadili skal greida kostnad vegna eigin sendinefnda & fundum sem haldnir eru
samkvaemt samningi pessum.

2. Nefndin akvedur framlog sem hverjum samningsadila ber ad greida samkvamt hinni arlegu
fjarhagsaeetlun 4 eftirfarandi grundvelli:

a) 10% af heildarupphaed fjarhagsaeetlunar skiptist milli strandrikja i hlutfalli vid afla peirra &
samningssvadinu upp Ur sj6 a pvi ari er lykur tveimur arum fyrir upphaf fjarhagsarsins,

b) 30% af heildarupphao fjarhagsaetlunar skiptist jafnt & milli allra samningsadila,

c) 60% af heildaruppheed fjarhagsaztlunar skiptist & milli allra samningsadila i hlutfalli vid afla
peirra & samningssvadinu upp Ur sjo & pvi ari er lykur tveimur arum fyrir upphaf fjarhags-
arsins, og

d) éarleg framlog samningsadila sem er med feerri en 300.000 ibtia skulu ekki vera haerri en sem
nemur 12% af heildarupphad fjarhagsazetlunar. I tilvikum par sem reynir 4 slika takmorkun
framlags skal afgangur fjarhagsaetlunarinnar skiptast & milli hinna samningsadilanna i
samraemi vid 1idi (a), (b) og (c).

Afli upp ur sj6 sem um getur ad framanverdu er sa tilkynnti afli sem tilgreindur eru i reglum um

fjarmal sem settar eru af nefndinni samkvaemt 1id (a) i 5. mgr. 6. gr.

3. Framkvamdastjori skal tilkynna hverjum samningsadila upphaed framlags er honum ber ad greida
samkvaemt 2. mgr. Skal hver samningsadili sidan inna greidslu framlags af hendi til stofnunar-
innar svo skjott sem unnt er.

4. Framlogin skulu greidast i mynt pess rikis par sem adalstddvar stofnunarinnar eru stadsettar.

5. Framkvemdastjori skal athenda hverjum samningsadila drog ad arlegri fjarhagsaeetlun eigi sidar
en sextiu dogum fyrir arsfund asamt deetlun um framlog.

6. Samningsadili sem gerist adili a0 samningi pessum skal greida framlag fyrir rid sem hann gerist
aoili 1 hlutfalli vio fjolda heilla manada arsins sem 6lidnir eru fra peim degi ad telja sem hann
gerist adili ad samningnum.

7. Hafi samningsadili ekki stadid skil 4 framldgum sinum tvo ar i r60 skal hann, nema nefndin akveoi
anna0, sviptur rétti til a0 greida atkveedi og koma 4 framfaeri métmeelum bpar til hann hefur full-
nagt fjarhagslegum skuldbindingum sinum vid stofnunina.

8. Reikningar stofnunarinnar skulu endurskodadir arlega af endurskodendum utan stofnunarinnar,
og skulu peir valdir af nefndinni.

10. gr.
Skyldur samningsadila.
1. Sérhver samningsadili skal:

a) hrinda i framkvemd samningi pessum og 6drum verndunar- og stjornunarradstdfunum eda
uppfylla adrar skuldbindingar sem hann er bundinn af og afthenda nefndinni med reglulegu
millibili lysingu 4 peim adgeroum sem hann hefur gripid til i pvi skyni ad framkvama og hlita
slikum radstofunum og skuldbindingum, p.m.t. nidurst6dum malsmedferdar sem um getur i
1i0 (e) 1 2. mgr. 11. gr.,

b) vinna med hinum samningsadilunum ad framgangi markmida samnings pessa,
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c) gripatil peirra adgerda sem naudsynlegar eru til a0 tryggja skilvirkni og framfylgd verndunar-
og stjornunarradstafana sem sampykktar eru af nefndinni,

d) safna og skiptast 4 visindalegum, teknilegum og t6lfreedilegum upplysingum og pekkingu
vardandi lifandi audlindir og vistkerfi peirra innan samningssvedisins, p.m.t. temandi og
itarlegum upplysingum um aflamagn og veidar i vidskiptaskyni, og gripa til videigandi
adgerda til ad sannreyna ad slikar upplysingar séu réttar,

e) taka lifsyni Gr veiddum afla,

f) afhenda timanlega paer upplysingar sem nefndin eda visindaradio kann ad fara fram 4,

g) an pess ad skerda 16gsogu fanarikisins og ad pvi marki sem unnt er, gripa til adgerda eda vinna
med 60rum samningsadilum ad pvi ad tryggja ad pegnar hans og fiskveidiskip sem eru i eigu
eda eru gerd Ut af pegnum hans sem stunda veidar, hliti akveedum samnings pessa og peim
verndunar- og stjérnunarradstofunum sem nefndin hefur sampykkt, og

h) an pess ad skerda 16gsogu fanarikisins og ad pvi marki sem unnt er, pegar videigandi upp-
lysingar hafa fengist, rannsaka tafarlaust og til hlitar og greina pegar i stad fra adgerdum sem
hann hefur gripio til vegna meintra alvarlegra brota af halfu pegna hans, eda fiskveidiskipa
sem sigla undir erlendum fanum og eru i eigu eda eru gerd Ut af pegnum hans, gegn samningi
pessum eda verndunar- og stjérnunarradstofunum sem nefndin hefur sampykkt.

2. Sérhver samningsadili sem er strandriki skal reglulega lata nefndinni i té lysingu & adgerdum,
pb.m.t. framfylgdaradgerdum, sem hann hefur gripid til i tengslum vid verndun og stjérnun deili-
stofna sem fyrirfinnast 4 hafsveedi sem heyrir undir 16gs6gu hans innan samningssvadisins.

11. gr.
Skyldur fanarikja.
1. Sérhver samningsadili skal tryggja a0 fiskveidiskip sem hafa heimild til sigla undir fana hans:

a) hliti akveedum samnings pessa og peim verndunar- og stjérnunarradstofunum sem nefndin
sampykkir og ad slik skip verdi ekki notud vid neina pa starfsemi sem grefur undan virkni
slikra radstafana,

b) stundi ekki fiskveidar i leyfisleysi & svedum sem heyra undir 16gsdgu rikis & samnings-
svadinu, og

c¢) stundi ekki fiskveidar 4 umradasvaedinu nema peim hafi verio veitt heimild til pess af umraedd-
um samningsadila.

2. Sérhver samningsadili skal:

a) ekki leyfa fiskveidiskipum, sem hafa heimild til ad sigla undir fana hans, ad stunda fiskveidar
4 umradasvaedinu nema hann sé feer um ad uppfylla skyldur sinar ad pvi er slik skip vardar
samkvamt samningi pessum med skilvirkum hetti og { samraemi vid pjodarrétt,

b) halda skra yfir pau fiskveidiskip sem er heimilt ad sigla undir fana hans og sem hann hefur
veitt leyfi til ad stunda fiskveidar & umradasvaedinu og tryggja ad skrain hafi ad geyma peaer
upplysingar sem nefndin tilgreinir,

¢) deila upplysingum sem skrain sem um getur i lid (b) hefur ad geyma i samraemi vio pad
verklag sem nefndin kann a0 meala fyrir um,

d) 1 samremi vid verklagsreglur sem nefndin setur, rannsaka tafarlaust og til hlitar og greina
pegar i stad fra adgerdum sem hann hefur gripid til vegna meintra brota af halfu fisveidiskips,
sem er heimilt a0 sigla undir fana hans, gegn radstofunum sem nefndin hefur sampykkt, og

e) ad pvi er vardar meint brot af pvi tagi sem visad er til i lid (d), tryggja ad til videigandi
framfylgdaradgerda verdi gripid an tafar og ad stjornsyslu- eda domsmal verdi h6foad i sam-
reemi vio 10g hans.

3. Framfylgdaradgerdir sem gripid er til eda vidurldég sem er beitt samkvemt 1id (e) i 2. mgr. skulu
vera naegilega hord til ad tryggja ad reglum verdi fylgt, hindra frekari brot og svipta 16gbrjota
avinningnum af 616glegri hattsemi peirra.
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12. gr.
Skyldur hafnarrikja.

1. Pegar samningsadili sem er hafnarriki gripur til adgerda a grundvelli samnings pessa skal hann
taka fullt tillit til réttinda og skyldna sinna samkveaemt pjodarrétti til ad studla ad pvi ad verndunar-
og stjornunarradstafanir sem nefndin sampykkir hafi tileetlud ahrif.

2. Sérhver samningsadili sem er hafnarriki skal hrinda i framkveemd peim radstdfunum um skodun
i hofn sem nefndin sampykkir.

3. Ekkert akvada pessarar greinar skal skerda fullveldisrétt samningsadila yfir hofnum & eigin
yfirradasvaedi.

13. gr.
Akvardanataka nefndarinnar.

1. Almennt skulu dkvardanir nefndarinnar vera samhljoda. Med ,,samhljoda akvordun® er i grein
pessari att vid ad engin formleg motmeeli hafi verid 16g0 fram & peim tima sem akvordunin var
tekin.

2. Ef formadur telur ad fullreynt sé ad na samhljoda samkomulagi skulu akvardanir nefndarinnar,
nema kvedid sé 4 um annad, teknar meod atkvaedum tveggja pridju hluta allra samningsadila er
vidstaddir eru og atkvaedi greida med eda & moti, ad pvi tilskildu ad engin atkvadagreidsla fari
fram nema a.m.k. tveir pridju samningsadila séu vidstaddir. Hver samningsadili fer med eitt
atkveedi.

14. gr.
Framkvemd dkvardana nefndarinnar.

1. Sérhver radstéfun sem nefndin sampykkir a grundvelli 8. og 9. mgr. 6. gr. bindur hvern samn-
ingsadila med eftirfarandi heetti:

a) framkvamdastjori skal senda 6llum samningsadilum radstéfun innan fimm virkra daga fra
pvi a0 htin er sampykkt. Skal vegna 2. mgr. tilgreina sendingardag hennar, og

b) med fyrirvara um 2. mgr. og ef ekki er meelt fyrir um annad i radstéfuninni verdur hver samn-
ingsadili bundinn af henni pegar sextiu dagar eru lidnir fra sendingardegi.

2. Komi einhver samningsadili motmeelum vid radstdfun & framfaeri vid framkveemdastjorann innan
sextiu daga fra sendingardegi hennar sem greindur er samkvamt 1id (a) i 1. mgr., pa getur sérhver
annar samningsadili 4 sama hatt motmeelt innan tuttugu daga vidbotarfrests, eda innan fimmtan
daga fra sendingardegi sem greindur er i tilkynningu til samningsadila um sérhver pau motmeeli
sem fram koma innan hins tuttugu daga vidbotarfrests, hvorn daginn sem sidar verdur. Rad-
stofunin verdur pa bindandi gagnvart 6llum samningsadilum 6drum en peim, sem komid hafa
moétmelum & framferi. P6 skal radstofunin ekki verda bindandi ef métmeeli hafa verid borin fram
innan sliks vidbdtartimabils eda timabila af meirihluta samningsadila, nema einhverjir eda allir
samningsadilar sampykki engu ad sidur sin & milli ad vera bundnir af radstéfuninni fra peim degi
sem peir hafa komid sér saman um.

3. Hver s& samningsadili sem borid hefur fram moétmeeli getur hvenaer sem er afturkallad motmeeli
sin og verdur radstdfunin pa bindandi gagnvart honum.

4. a) Sérhver samningsadili getur hvenaer sem er a0 ari lidnu fra pvi ad radstdfun tekur gildi tilkynnt
framkvamdastjora um pa atlun sina ad vera ekki bundinn af henni. S¢é st tilkynning ekki
afturkollud verdur radstofunin ekki lengur bindandi fyrir pann adila a0 ari lionu fra peim degi
er framkvaemdastjora berst tilkynningin.

b) Hvenzar sem er eftir ad radstdfun missir gildi gagnvart samningsadila samkvamt 1i0 (a) skal
hun eigi vera bindandi fyrir nokkurn annan samningsadila fra peim degi er framkvamdastjora
berst tilkynning um ad viokomandi samningsadili @tli ekki lengur ad vera bundinn af henni.

5. Sérhver samningsadili sem leggur fram motmeeli vio radstéfun samkvamt 2. mgr. eda tilkynnir
um atlun sina ad vera ekki lengur bundinn af radst6fun samkvamt 4. mgr. skal 4 sama tima greina
fra dstzedunum sem liggja ad baki akvordun hans. I slikri skyringu skal hann greina fré pvi hvort
hann telji ad radstofunin samrymist ekki dkvaedum samnings pessa eda hvort hann telji ad
radstofunin feli i sér, ad formi eda efni, oréttmaeta mismunun gagnvart sér. { skyringunni skal
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10.

11.

12.

—_—

einnig greint fra peim adgerdum sem samningsadilinn hyggst gripa til 1 kjolfar métmelanna eda

tilkynningarinnar, p.m.t. peim 68rum radstofunum sem hann hyggst gera eda hefur gert til ad

vernda eda stjorna umraeddum fiskaudlindum i samraemi vid markmid samnings pessa.

Framkveaemdastjori skal pegar i stad tilkynna 6llum samningsadilum um:

a) mottoku eda afturkdllun motmeela samkvamt 2. eda 3. mgr.,

b) pann dag er radstofun verdur bindandi samkvemt 1. mgr.,

¢) moéttoku tilkynningar samkvemt 4. mgr., og

d) skyringu og lysingu & 6drum radstéfunum sem honum berast samkvemt 5. mgr.

Sérhver samningsadili sem nytir sér rétt sem honum er veittur samkvamt 2., 4. eda 5. mgr. er &

sama tima heimilt ad skjota malinu til sérnefndar sem sérstaklega er sett 4 laggirnar i peim

tilgangi. Vidauki II gildir ad breyttu breytanda.

Ef samningsadili skytur ekki mali til sérnefndar i samraemi vid 7. mgr. skal nefndin dkveda med

einfoldum meirihluta i postatkvadagreidslu hvort visa skuli skyringu, sem umraeeddur samnings-

aoili veitir samkveemt 5. mgr., til slikrar sérnefndar. Ef nefndin dkvedur ad visa malinu til sér-
nefndar gildir vidauki II ad breyttu breytanda.

Ef nefndin dkvedur ad visa malinu ekki til sérnefndar i samraemi vid 8. mgr. er hverjum

samningsadila heimilt ad 6ska eftir nefndarfundi par sem farid verdi yfir radstdfunina sem nefndin

sampykkti og skyringu sem veitt er samkvamt 5. mgr.

Sérnefnd sem sett er 4 laggirnar 4 grundvelli 7. eda 8. mgr. skal fara yfir skyringuna sem veitt er

samkvaemt 5. mgr. og radstofunina sem hun vardar og veita nefndinni alit sitt 4 pvi:

a) hvort skyring samningsadilans samkvamt 5. mgr. sé vel igrundud, og ef svo er, hvort rétt sé
a0 breyta eda afturkalla radstofunina & peim grundvelli, eda ef skyringin er ekki talin vel
igrundud, hvort radstéfunin eiga ad gilda afram,

b) hvort peer adrar radstafanir sem samningsadilinn gerdi grein fyrir samkvaemt 5. mgr. sam-
rymist samningi pessum og brjoti ekki i baga vid réttindi nokkurs samningsadila.

Nefndin skal koma saman til ad raeeda tillogur sérnefndarinnar eigi sidar en prjatiu dogum eftir ad

storfum hennar samkvamt grein pessari er lokio.

begar malsmedferd samkvamt 7. til 11. mgr. er lokid er hverjum samningsadila heimilt ad gripa

til peirra urraeda sem lyst er i 15. gr. vardandi urlausn deilumala.

15. gr.

Urlausn deilumdla.
Samningsadilar skulu vinna saman i pvi skyni ad koma i veg fyrir deilur.
Ef upp kemur deila 4 milli tveggja eda fleiri samningsadila um tilkun eda framkvaemd samnings
pessa, p.m.t. skyringuna sem um getur i 5. mgr. 14. gr., adgerdir sem samningsadili gripur til i
kjolfar motmeela sem 16g0 eru fram samkvaemt 2. mgr. 14. gr. eda tilkynningar samkvaemt 4. mgr.
14. gr., pa skulu umraeddir samningsadilar, hér eftir nefndir ,,deiluadilar, freista pess a0 leysa ur
deilunni med samningavidraedum, fyrirspurnum, sattaumleitan, malamidlun, gerdardomsmed-
ferd, domssatt, malskoti til sérnefndar eda 60rum fridsamlegum leidum ad peirra vali.
Ef deila vardar talkun eda framkveemd radstofunar sem nefndin hefur sampykkt &4 grundvelli 8.
og 9. mgr. 6. gr. eda tengd mal, p.m.t. skyringuna sem um getur i 5. mgr. 14. gr., adgerdir sem
deiluadili gripur til i kjolfar motmaela sem 16gd eru fram samkvemt 2. mgr. 14. gr. eda til-
kynningar samkvamt 4. mgr. 14. gr., pa er deiluadilum heimilt a0 visa deilunni til 6skuldbindandi
sérnefndar i samraemi vid vidauka II.
Ef deilu er visad til sérnefndar skal sérnefndin radfeera sig vid deiluadila vid fyrsta tekifeeri i pvi
skyni ad leysa ur deilunni med skjotum heetti. Sérnefndin skal athenda deiluadilunum, og einnig
60rum samningsadilum med milligéngu framkvamdastjora, skyrshu. I skyrslunni skal gerd grein
fyrir peim tillogum sem sérnefndin leggur fram til lausnar deilunni.
Ef deiluadilar sampykkja tillogur sérnefndarinnar skulu peir innan fjértan daga fra pvi ad peim
berst skyrsla sérnefndarinnar tilkynna 6llum 60rum samningsadilum, med milligongu fram-
kvaemdastjora, um paer adgerdir sem peir hyggjast gripa til i pvi skyni ad hrinda tilldgunum i
framkvaemd. Ma pa leggja tillogur sérnefndarinnar fyrir nefndina til umfjéllunar i samreemi viod
videigandi verklagsreglur hennar.
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10.

11.

12.

Takist ekki ad leysa ur deilu 4 grundvelli tillagna sérnefndarinnar er hverjum deiluadila heimilt
a0 visa deilunni til 16gbundinnar malsmedferdar sem leidir til bindandi urskurdar i samraemi vid
2. gr. XV. hluta samningsins fra 1982 eda VIII. hluta samningsins fra 1995.

Ef deiluadilar sampykkja ad visa deilu til sérnefndar er peim & sama tima heimilt a0 gera me0 sér
samkomulag um ad hlita vidkomandi radstofun sem nefndin sampykkti til bradabirgda par til
sérnefndin hefur kynnt skyrslu sina, nema peim takist ad leysa r deilunni med 6drum heetti.

Ef deiluadilar geta ekki leyst ur deilu med fridsamlegum urraedum af pvi tagi sem visad er til i 2.
mgr. eda geta ekki nad annars konar satt, pa skal deilunni, ad beidni eins beirra, visad til
16gbundinnar malsmedferdar sem leidir til bindandi Grskurdar i samraemi vid 2. gr. XV. hluta
samningsins fra 1982 eda VIII. hluta samningsins fra 1995.

Ef deilu er visad til 16gbundinnar malsmedferdar sem leidir til bindandi Urskurdar, pa skulu
deiluadilar til bradabirgda, nema peir komist ad samkomulagi um annad, fara eftir sérhverjum
tillogum sem sérnefndin leggur fram samkvamt 4. mgr. eda, par sem vio 4, 10. mgr. 14. gr. beir
skulu halda afram ad fara eftir slikum bradabirgdatillogum eda sambarilegu fyrirkomulagi sem
peir hafa samid um sin & milli par til domstoll eda urskurdaradili sem hefur 16gsogu yfir deilunni
meelir fyrir um bradabirgdaradstafanir eda kvedur upp urskurd, eda par til radstéfunin sem um
reedir fellur ur gildi.

Tilkynningarakveeoi 5. mgr. skulu gilda ad breyttu breytanda um bradabirgdaradstafanir sem beitt
er samkvamt 7. mgr. eda sem adilum er gert ad fara eftir samkvamt 9. mgr., sem og um sérhvern
urskurd domstols eda Urskurdaradila sem deilunni hefur verid visad til.

Domstoll, urskurdaradili eda sérnefnd, sem deilu hefur verid visad til a grundvelli pessarar
greinar, skulu beita videigandi akvaedum samnings pessa, samningsins fra 1982, samningsins fra
1995, almennt vidurkenndum sté0lum er varda verndun og stjornun lifandi audlinda og 6drum
pjodréttarreglum sem stangast ekki & vido samning pennan, i pvi augnamidi ad nd markmidum
samnings pessa.

Ekkert i samningi pessum skal notad eda tulkaod pannig ad pad aftri deiluadila, i krafti stoou sinnar
sem aoildarriki a0 samningnum fra 1982, frd pvi ad visa deilunni til 16gbundinnar malsmedferdar
sem leidir til bindandi urskurdar gagnvart 60ru adildarriki & grundvelli 2. gr. XV. hluta samn-
ingsins fra 1982, eda i krafti stodu sinnar sem adildarriki ad samningnum fra 1995, fra pvi ad visa
deilunni til 16gbundinnar malsmeodferdar sem leidir til bindandi Grskurdar gagnvart 60ru adildar-
riki & grundvelli 30. gr. samningsins fra 1995.

16. gr.
Samvinna vio adila sem ekki eru samningsadilar.

Ef skip sem hefur rétt til ad sigla undir fana adila sem ekki er samningsadili stundar fiskveidar &

umradasvadinu, pa skal nefndin 6ska eftir fullri samvinnu vid stofnunina af halfu fanarikisins,

annadhvort med pvi ad pad gerist samningsadili eda sampykki ad beita peim verndunar- og
stjornunarradstofunum sem nefndin hefur sampykkt.

Samningsadilar skulu:

a) skiptast 4 upplysingum um fiskveidar 4 umradasveadinu af halfu skipa sem hafa rétt til a0 sigla
undir fana adila sem ekki er samningsadili og um sérhverjar adgerdir sem peir hafa gripio til
i pvi skyni ad bregdast vio slikum veidum,

b) gera radstafanir sem samrymast samningi pessum og pjodarétti til pess ad aftra skipum sem
hafa rétt til ad sigla undir fana adila sem ekki er samningsadili fra pvi ad stunda fiskveidar
sem grafa undan ahrifum verndunar- og stjornunarradstafana sem nefndin hefur sampykkt,

c) gera adila sem ekki er adili ad samningi pessum vidvart um allar fiskveidar sem pegnar hans
eda skip sem hafa rétt til ad sigla undir fana hans stunda og grafa undan ahrifum verndunar-
og stjornunarradstatana sem nefndin hefur sampykkt, og

d) leita eftir samstarfi vid sérhvern adila sem ekki er samningsadili sem bent hefur veriod 4 ad
stundi innflutning, utflutning eda endurttflutning 4 fiskafurdoum sem rekja ma til fiskveioi-
starfsemi 4 samningssvadinu.
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17. gr.
Samvinna vid adrar stofnanir.

Stofnunin skal:

a) eiga samstarf, eftir pvi sem vid 4, um sameiginleg hagsmunamal vid Matvela- og landbtn-
adarstofnun Sameinudu pj6danna, vid adrar sérhafoar stofnanir Sameinudu pjodanna og adrar
videigandi stofnanir,

b) leitast vid ad préa vinnutengsl & samvinnugrundvelli og er henni heimilt ad gera samninga i
pvi sambandi vid millirikjastofnanir sem geta ordid henni ad gagni og bua yfir getu til ad
tryggja langtima verndun og sjalfbara nytingu lifandi audlinda og vistkerfa peirra. Henni er
heimilt ad bjoda slikum stofnunum ad senda aheyrnarfulltrua &4 fundi stofnunarinnar eda
undirstofnana hennar. Einnig getur hiin 6skad eftir pvi a0 fa a0 taka patt i fundum slikra
stofnana eftir pvi sem vi0 4, og

¢) vinna med O6drum videigandi svaedisbundnum stofnunum & svioi fiskveidistjornunar med
hlidsjon af verndunar- og stjornunarradstofunum peirra.

18. gr.
Endurskodun.
Nefndin skal endurskoda og meta med reglubundnum hetti hvort akvadi samnings pessa séu
fullnaegjandi og, ef naudsyn krefur, leggja til hvernig megi breyta efni hans og framkvemd til ad baeta
ur vankontum sem koma i veg fyrir ad markmidum hans sé nao.

19. gr.
Vidaukar.
Vidaukarnir eru 6adskiljanlegur hluti samnings pessa og ef annad er ekki sérstaklega tekid fram
skulu tilvisanir i samning pennan einnig teljast taka til vidaukanna.

20. gr.
Goo tru og misbeiting réttinda.
Samningsadilar skulu uppfylla skuldbindingar peer sem beir takast & hendur samkvaemt samningi
pessum i géori tra og skulu neyta réttinda sem vidurkennd eru i samningi pessum an pess ad gerast
sekir um misbeitingu réttinda.

21. gr.
Tengsl vid adra samninga.

1. Samningur pessi skal ekki verda til pess ad breyta réttindum og skuldbindingum samningsadila
sem rekja ma til annarra samninga sem svipar til samnings pessa og hafa ekki ahrif 4 hvernig adrir
samningsadilar 4 noti0 réttinda sinna eda efna skuldbindingar sinar samkvamt samningi pessum.

2. Ekkert i samningi pessum skal skerda réttindi, 16gségu og skyldur samningsadila samkveemt
samningnum fra 1982 eda samningnum fra 1995. Samning pennan skul tulka og honum skal beitt
i samhengi og til samreemis vid samninginn fra 1982 og samninginn fra 1995.

22. gr.
Breytingar a samningi pessum.

1. Sérhver samningsadili getur komid fram med tilldgu um breytingu a4 samningi pessum til
athugunar og afgreidslu nefndarinnar & arsfundi sinum eda 4 aukafundi. Sérhver slik tillaga skal
send til framkvemdastjorans a.m.k. niutiu ddgum fyrir fund pann sem lagt er til a0 tillagan veroi
afgreidd 4. Skal framkvemdastjorinn tafarlaust senda tilloguna til allra samningsadila.

2. Til ad tillaga um breytingu hljoti sampykki parf prja fjorou meirihluta atkveeda allra samnings-
aoila. Vorslurikio skal senda texta sampykktrar breytingartillogu til allra samningsadila.

3. Breyting skal taka gildi fyrir alla samningsadila eitt hundrad og tuttugu dogum eftir sendingardag
pann er tilgreindur er i tilkynningu vorslurikis um moéttoku skriflegs sampykkis priggja fjordu
hluta allra samningsadila, nema einhver samningsadilanna tilkynni vorslurikinu ad hann motmeeli
breytingunni innan niutiu daga fra sendingardegi peim sem tilgreindur er i tilkynningu vorslu-
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rikisins um slika mottoku, og skal pa breyting ekki taka gildi fyrir nokkurn samningsadila.

Sérhver samningsadili sem moétmeelt hefur breytingu getur hvenar sem er afturkallad motmelin.

Séu 6l métmeeli vid breytingu, sem hefur verid sampykkt af premur fjordu hlutum allra samnings-

aodila, afturkollud, skal breyting taka gildi gagnvart 61lum samningsadilum eitt hundrad og tuttugu

dogum eftir sendingardag pann sem tilgreindur er i tilkynningu vorslurikisins um moéttoku sidustu
afturkdllunar.
4. Hver sem gerst hefur adili ad samningi pessum eftir ad breyting hefur verid sampykkt i samrami

vid 2. mgr. skal alitinn hafa sampykkt breytinguna.

5. Vorslurikid skal tafarlaust tilkynna 6llum samningsadilum um mottoku tilkynninga um sampykki
breytinga, moéttoku tilkynninga um moétmeeli eda afturkéllun motmeela, og gildistoku breytinga.

6. bratt fyrir akvaoi 1. til 5. mgr. getur nefndin med tveimur pridju meirihluta atkveeda allra
samningsadila:

a) a0 teknu tilliti til radlegginga visindaradsins, ef hin telur pad naudsynlegt af stjérnunarlegum
asteedum, skipt umrddasveedinu i visindaleg og tolfredileg undirsvaoi, stjornunardeilisveedi
og undirdeilisvaedi, eftir pvi sem vid 4. Mork allra slika undirsveeda, deilisveda og undir-
deilisvaeoa skulu skilgreind i vidauka I,

b) ad beidni visindaradsins, ef hun telur pad naudsynlegt af stjérnunarlegum, visindalegum eda
tolfraedilegum asteedum, breytt morkum visindalegra og tolfraedilegra undirsveeda, deilisvaeda
og undirdeilisvaeda sem adkvedin eru i vidauka I, enda hljoti slik breyting sampykki sérhvers
strandrikis sem verour fyrir ahrifum af henni.*

4. gr.
22. gr. verour 23. gr.
5. gr.
23. gr. er felld brott.
6. gr.
24. og 25. greinar eru felldar brott og i stadinn koma eftirfarandi greinar:
,,24. gr.
Uppsdgn.

1. Sérhver samningsadili getur sagt samningi pessum upp med pvi ad tilkynna vorslurikinu skriflega
pa akvordun eigi sidar 30. juni ar hvert. Uppsognin tekur gildi 31. desember pess sama ars.
Vorslurikio skal tafarlaust tilkynna 6llum 6drum samningsadilum um uppsdgnina.

2. Sérhverjum 60rum samningsadila er pa einnig heimilt ad segja samningnum upp med pvi ad
tilkynna vorslurikinu skriflega pa dkvordun eigi sidar en prjatiu dogum fra athendingu tilkynn-
ingar samkveemt 1. mgr., og tekur slik uppsogn gildi 31. desember 4 pvi ari. Vorslurikid skal
tafarlaust tilkynna 61lum 6drum samningsadilum um uppsdgnina.

25. gr.
Skrasetning.
1. Frumriti samnings pessa skal komid i vorslu rikisstjornar Kanada og skal hin senda stadfest afrit
til allra peirra er samninginn hafa undirritad og allra samningsaoila.
2. Vorslurikio skal skrasetja samning pennan og sérhverjar breytingar 4 honum hja adalskrifstofu
Sameinudu pjodanna.*

7. gr.
Vidaukar I — IT skulu felldir brott.

8. gr.
Vidauki III skal felldur brott og i stadinn koma eftirfarandi tveir vidaukar:
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VIDAUKI I
vid samninginn — Visindaleg og tolfracoileg
undirsvaedi, deilisveedi og undirdeilisvaeoi.

Hin visindalegu og t6lfreedilegu undirsvadi, deilisveedi og undirdeilisveedi sem melt er fyrir um
i 4. gr. samnings pessa skulu vera sem hér segir:

1(a) Undirsvaeoi 0

Sa hluti samningssvadisins sem er afmarkadur i sudri af linu sem liggur i haaustur fra punkti a
61°00' nordur og 65°00' vestur ad punkti 4 61°00' nordur og 59°00' vestur, padan i sudausturatt eftir
kompaslinu ad punkti 4 60°12' nordur og 57°13' vestur; padan afmarkadur i austri af skammlinum sem
matast 4 eftirtdldum punktum:

Punktur | 2 e | Maraon | Punktor | VUi | Vion | Punkewr | PR | ien
1 60°12'0 57°13'0 40 67°28'3 57°55'3 79 71°31'8 62°32'0
2 61°00'0 57°13"1 41 67°29'1 57°56'1 80 71°32'9 62°33'5
3 62°00'5 57°21'1 42 67°30'7 57°57'8 81 71°44'7 62°49'6
4 62°02'3 57°21'8 43 67°35'3 58°022 82 71°47'3 62°53'1
5 62°03'5 57°222 44 67°39'7 58°06"2 83 71°52'9 63°03'9
6 62°11'5 57°25'4 45 67°44"2 58°09'9 84 72°01'7 63°21'1
7 62°47'2 57°41'0 46 67°56'9 58°19'8 85 72°06'4 63°30'9
8 63°22'8 57°57'4 47 68°01'8 58°23'3 86 72°11'0 63°41'0
9 63°28'6 57°59"7 48 68°04'3 58°25'0 87 72°24'8 64°132
10 63°35'0 58°02'0 49 68°06'8 58°26"7 88 72°30'5 64°26'1
11 63°372 58°0172 50 68°07'5 589272 89 72°36'3 64°38'8
12 63°44'1 57°58'8 51 68°16'1 58°34'1 90 72°43'7 64°54'3
13 63°50'1 57°572 52 68°21'7 58°39'0 91 72°45'7 64°58'4
14 63°52'6 57°56'6 53 68°25'3 58°42'4 92 72°47"7 65°00'9
15 63°57'4 57°53'5 54 68°32'9 59°01'8 93 72°50'8 65°07'6
16 64°04'3 57°49'1 55 68°34'0 59°04'6 94 73°18'5 66°08'3
17 64°122 57°482 56 68°37'9 59°14'3 95 73°25'9 66°25'3
18 65°06'0 57°44"1 57 68°38'0 59°14'6 96 73°31'1 67°15'1
19 65°08'9 57°43'9 58 68°56'8 60°02'4 97 73°36'5 68°05'5
20 65°11'6 57°44'4 59 69°00'8 60°09'0 98 73°37'9 68°12'3
21 65°14'5 57°45'1 60 69°06'8 60°18'5 99 73°41'7 68°29'4
22 65°18'1 57°45'8 61 69°10'3 60°23'8 100 73°46'1 68°48'5
23 65°23'3 57°44'9 62 69°12'8 60°27'5 101 73°46'7 68°51'1
24 65°34'8 57°42'3 63 69°29'4 60°51'6 102 73°52'3 69°11'3
25 65°37'7 57°41'9 64 69°49'8 60°582 103 73°57'6 69°31'5
26 65°50'9 57°407 65 69°55'3 60°59'6 104 74°02"2 69°50'3
27 65°51'7 57°40'6 66 69°55'8 61°00'0 105 74°02'6 69°52'0
28 65°57'6 57°40'1 67 70°01'6 61°042 106 74°06'1 70°06'6
29 66°03'5 57°39'6 68 70°07'5 61°08'1 107 74°07'5 70°12'5
30 66°12'9 57°382 69 70°08'8 61°08'8 108 74°10'0 70°23'1
31 66°18'8 57°37'8 70 70°13'4 61°10'6 109 74°12'5 70°33'7
32 66°24'6 57°37'8 71 70°33'1 61°17'4 110 74°24'0 71°25'7
33 66°30'3 57°38'3 72 70°35'6 61°20'6 111 74°28'6 71°45'8
34 66°36'1 57°392 73 70°482 61°37'9 112 74°44"2 72°53'0
35 66°37'9 57°39'6 74 70°51'8 61°42'7 113 74°50'6 73°02'8
36 66°41'8 57°40'6 75 71°12'1 62°09'1 114 75°00'0 73°16'3
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punkar | Ptddar T Lengtar T poar | Bttt [ Lenetar | g | riddar | Lenor
37 66°49'5 57°43'0 76 71°18'9 62°17'5 115 75°05' 73°30"
38 67°21'6 57°52'7 77 71°25'9 62°25'5
39 67°27'3 57°54'9 78 71°29'4 62°29'3

og padan i nordur ad breiddarbaug 78° 10' nordur; og afmarkad i vestri af linu sem hefst 4 61° 00'
nordur og 65° 00" vestur sem liggur i nordvesturatt eftir kompaslinu ad strond Baffin-eyjar vio East
Bluff (61° 55' nordur og 66° 20' vestur), og padan i nordlega stefnu eftir strond Baffin-eyjar, Bylot-
eyjar, Devon-eyjar og Ellesmere-eyjar og eftir lengdarbaug 4 80° vestur i hafinu milli eyjanna ad
78° 10" nordur; og afmarkad i nordri ad breiddarbaug 78° 10' nordur.

1(b) Undirsvzedi 0 skiptist i tvo deilisvzedi:
Deilisveedi 0-A
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir nordan breiddarbaug a 66° 15' nordur;
Deilisveedi 0-B
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir sunnan breiddarbaug 4 66° 15' nordur;

2(a) Undirsvzeoi 1
Sa hluti samningssvaedisins sem er fyrir austan undirsvaedi 0 og fyrir nordan og austan kompaslinu
er tengir punkt 4 60° 12' nordur og 57° 13' vestur vid punkt & 52° 15' nordur og 42° 00' vestur.

2(b) Undirsvaedi 1 skiptist i sex deilisvaedi:
Deilisveedi 14
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir nordan breiddarbaug 4 68° 50' nordur (Qasigiannguit);

Deilisveedi 1B
Sa hluti undirsvaedisins sem er 4 milli breiddarbaugs 4 66° 15' nordur (u.p.b. 5 sjomilur nordur af
Umanarsugssuak) og breiddarbaugs 4 68° 50" nordur (Qasigiannguit);

Deilisveedi 1C
Sa hluti undirsvaedisins sem er 4 milli breiddarbaugs & 64° 15' nordur (u.p.b. 4 sjomilur nordur af
Nuuk) og breiddarbaugs a 66° 15' nordur (u.p.b. 5 sjdmilur nordur af Umanarsugssuak);

Deilisveedi 1D
Sa hluti undirsvedisins sem er 4 milli breiddarbaugs a 62° 30" nordur (Paamiut-jokull) og
breiddarbaugs & 64° 15' nordur (u.p.b. 4 sjémilur nordur af Nuuk);

Deilisveedi 1E
Sa hluti undirsvaedisins sem er 4 milli breiddarbaugs & 60° 45' nordur (Cape Desolation) og
breiddarbaugs 4 62° 30" norour (Paamiut-jokull);

Deilisveedi IFT
Sa hluti undirsvaedisins sem er fyrir sunnan breiddarbaug 4 60° 45' nordur (Cape Desolation).

3(a) Undirsveeoi 2

Sa hluti samningssvadisins sem er fyrir austan lengdarbaug a 64° 30' vestur i Hudsonsundi, fyrir
sunnan undirsvadi 0, fyrir sunnan og vestan undirsvaedi 1 og fyrir nordan breiddarbaug a 52° 15'
norour.

3(b) Undirsvzedi 2 skiptist i prju deilisvaedi:
Deilisveedi 2G
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir nordan breiddarbaug & 57° 40" nordur (Cape Mugford);
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Deilisveedi 2H
Sa hluti undirsvadisins sem er 4 milli breiddarbaugs 4 55°20' nordur (Hopedale) og
breiddarbaugs a4 57° 40' nordur (Cape Mugford);

Deilisveedi 2.J
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir sunnan breiddarbaug a 55° 20" nordur (Hopedale).

4(a) Undirsvaeoi 3

Sa hluti samningssveadisins sem er fyrir sunnan breiddarbaug 4 52° 15' nordur, og fyrir austan
linu sem liggur i hanordur fra Cape Bauld & nordurstrond Nyfundnalands ad 52° 15' nordur; fyrir
nordan breiddarbaug & 39° 00" nordur; fyrir austan og nordan kompaslinu sem er dregin fra punkti a
39° 00' nordur, 50° 00" vestur og liggur i nordvesturatt i gegnum punkt 4 43° 30' nordur, 55° 00' vestur
i attina ad punkti & 47° 50" nordur, 60° 00' vestur par til hun sker beina linu sem tengir Cape Ray,
47° 37,0 nordur, 59° 18,0' vestur a strond Nyfundnalands, vid Cape North, 47° 02,0' nordur, 60° 25,0’
vestur & Cape Breton eyju; padan 1 nordausturatt eftir fyrrnefndri linu ad Cape Ray, 47° 37,0' nordur,
59° 18,0' vestur.

4(b) Undirsvaedi 3 skiptist i sex deilisvaedi:

Deilisveedi 3K

Sa hluti undirsvaedisins sem er fyrir nordan breiddarbaug & 49° 15' nordur (Cape Freels,
Nyfundnalandi);

Deilisveedi 3L

Sa hluti undirsvadisins sem er 4 milli Cape Freels og Cape St. Mary 4 strond Nyfundnalands og
linu sem er skilgreind sem hér segir: Upphaf hennar er vid Cape Freels, padan i austur ad lengdarbaug
a 46° 30' vestur, padan i sudur ad breiddarbaug 4 46° 00' nordur, padan i vestur ad lengdarbaug a
54° 30' vestur, padan eftir kompaslinu ad Cape St. Mary a4 Nyfundnalandi.

Deilisveedi 3M
Sa hluti undirsvaedisins sem er fyrir sunnan breiddarbaug a 49° 15' nordur og fyrir austan
lengdarbaug 4 46° 30' vestur;

Deilisveedi 3N
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir sunnan breiddarbaug 4 46° 00' nordur og milli lengdarbaugs
4 46° 30" vestur og lengdarbaugs 4 51° 00' vestur;

Deilisveedi 30
Sa hluti undirsvaedisins sem er fyrir sunnan breiddarbaug & 46° 00' nordur og milli lengdarbaugs
4 51° 00" vestur og lengdarbaugs a 54° 30' vestur;

Deilisveedi 3P

Sa hluti undirsvedisins sem er fyrir sunnan strond Nyfundnalands og vestan linu fra Cape St.
Mary 4 Nyfundnalandi ad punkti & 46° 00' nordur, 54° 30' vestur, padan i sudur ad morkum undir-
svedisins;

Deilisveedi 3P skiptist [ tvo undirdeilisveedi:

3Pn — Nordvestur-undirdeilisvaedi — Sa hluti deilisveedis 3P sem er nordvestan vid linu sem nar
fra 47° 30,7' nordur, 57° 43,2' vestur 4 Nyfundnalandi i sudvestleega stefnu ad punkti 4 46° 50,7' nordur
og 58° 49,0' vestur;

3Ps — Sudaustur-undirdeilisveedi — Sa hluti deilisveedis 3P sem er fyrir sudaustan linu sem skil-
greind er fyrir undirdeilisvaedi 3Pn.

5(a) Undirsveeoi 4
Sa hluti samningssvaedisins sem er fyrir nordan breiddarbaug 4 39° 00' nordur, vestan vid
undirsvedi 3, og austan vid linu sem hér segir:
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Upphaf hennar er vido endamork landamera Bandarikjanna og Kanada 4 Grand Manan sundi, a
punkti sem akvardast af 44° 46' 35,346" nordur, 66° 54' 11,253" vestur; padan i sudur ad breiddarbaug
4 43° 50' nordur; padan i sudur ad lengdarbaug a 67° 24' 27,24" vestur; padan medfram landmalinga-
linu i sudvestlega att ad punkti & 42° 53' 14" nordur og 67° 44' 35" vestur; padan meodfram land-
melingalinu i sudaustlaega att ad punkti 4 42° 31' 08" nordur og 67° 28' 05" vestur; padan medfram
landmeelingalinu ad punkti & 42° 20" nordur og 67° 18' 13,15" vestur;

padan i austur ad punkti & 66° 00' vestur; padan eftir kompaslinu i sudaustleega att ad punkti 4
42° 00" nordur og 65° 40' vestur og padan i sudur ad breiddarbaug a 39° 00' nordur.

5(b) Undirsvaedi 4 skiptist i sex deilisvaedi:

Deilisveedi 4R

Sa hluti undirsvaedisins sem er 4 milli Cape Bauld og Cape Ray a strond Nyfundnalands og linu
sem er skilgreind sem hér segir: Upphaf hennar er vid Cape Bauld, padan i nordur a0 breiddarbaug 4
52° 15' nordur, padan i vestur ad strond Labrador, padan eftir strond Labrador ad endamdrkum
landamaera Labrador og Quebec, padan eftir kompaslinu i sudvestlaeega att ad punkti 4 49° 25' nordur,
60° 00" vestur, padan i sudur ad punkti & 47° 50' nordur, 60° 00' vestur, padan eftir kompaslinu {
sudaustlaega att ad punkti peim, par sem mork undirsvadis 3 skera hina beinu linu er tengir Cape North
a Nova Scotia vid Cape Ray 4 Nyfundnalandi, padan ad Cape Ray 4 Nyfundnalandi.

Deilisveedi 4S

Sa hluti undirsveedisins sem er 4 milli sudurstrandar Quebec fra endamorkum landameera
Labrador og Quebec ad Pte. des Monts og linu sem er skilgreind sem hér segir: Upphaf hennar er vid
Pte. des Monts, padan i austur ad punkti & 49° 25' nordur, 64° 40" vestur, padan eftir kompaslinu i
austsudaustlaga att ad punkti 4 47° 50' nordur, 60° 00' vestur, padan i nordur ad punkti a 49° 25'
nordur, 60° 00' vestur, padan eftir kompaslinu i nordaustlaga att ad endamorkum landamera Labrador
og Quebec;

Deilisveedi 4T

Sa hluti undirsvadisins sem liggur milli stranda Nova Scotia, New Brunswick og Quebec fra
Cape North ad Pte. des Monts og linu sem er skilgreind sem hér segir: Upphaf hennar er vid Pte. des
Monts, padan i austur ad punkti 4 49° 25" nordur, 64° 40' vestur, padan eftir kompaslinu i sudaustlega
att ad punkti 4 47° 50" nordur, 60° 00' vestur, padan eftir kompaslinu i sudlaega att ad Cape North &
Nova Scotia;

Deilisveedi 4V

Sa hluti undirsveedisins sem er milli stranda Nova Scotia fra Cape North ad Fourchu og linu sem
er skilgreind sem hér segir: Upphaf hennar er vid Fourchu, padan eftir kompaslinu i austlaega att ad
punkti & 45° 40' nordur, 60° 00' vestur, padan i sudur eftir lengdarbaugnum 60° 00' vestur ad breiddar-
baug 44° 10' nordur, padan i austur ad lengdarbaug 59° 00' vestur, padan i sudur ad breiddarbaug
39° 00" nordur, padan i austur ad punkti par sem markalina undirsvaeda 3 og 4 sker breiddarbauginn
39° 00" nordur, padan eftir markalinunni milli undirsveda 3 og 4 og linu sem heldur afram i nord-
vestlaega att a0 punkti 4 47° 50' nordur, 60° 00' vestur, og padan eftir kompaslinu i sudleega att a0 Cape
North a Nova Scotia;

Deilisveedi 4V skiptist i tvo undirdeilisveedi:

4Vn — Nordur-undirdeilisvaedi — Sa hluti deilisveedis 4V sem er nordan breiddarbaugs & 45° 40'
nordur.

4Vs — Sudur-undirdeilisveedi — Sa hluti deilisveedis 4V sem er sunnan breiddarbaugs & 45° 40'
nordur.

Deilisveedi 4W

Sa hluti undirsvadisins sem er milli strandar Nova Scotia fra Halifax ad Fourchu og linu sem er
skilgreind sem hér segir: Upphaf hennar er vid Fourchu, padan eftir kompaslinu i austleega att ad punkti
4 45° 40" nordur, 60° 00' vestur, padan i sudur eftir lengdarbaug 4 60° 00" vestur ad breiddarbaug a
44° 10' nordur, padan i austur ad lengdarbaug a 59° 00' vestur, padan i sudur ad breiddarbaug 4 39° 00'
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nordur, padan i vestur ad lengdarbaug a 63° 20' vestur, padan i nordur ad punkti 4 peim lengdarbaug
og 44° 20' nordur, padan eftir kompaslinu i nordvestlaega att ad Halifax 4 Nova Scotia;

Deilisveedi 4X

Sa hluti undirsvaedisins sem liggur milli vesturmarka undirsvadis 4 og stranda New Brunswick
og Nova Scotia frd endamoérkum landameera New Brunswick og Maine til Halifax, og linu sem er
skilgreind sem hér segir: Upphaf hennar er vid Halifax, padan eftir kompaslinu i sudaustleega att ad
punkti & 44° 20" nordur, 63° 20" vestur, padan i sudur ad breiddarbaug 4 39° 00' nordur, og padan i
vestur ad lengdarbaug a 65° 40' vestur.

6(a) Undirsvaeoi 5
Sa hluti samningssveadisins sem er fyrir vestan vesturmork undirsvedis 4, nordan breiddarbaugs
4 39° 00" nordur, og austan lengdarbaugs 4 71° 40' vestur.

6(b) Undirsvaedi S skiptist i tvo deilisvaedi:

Deilisveedi 5Y

Sa hluti undirsvaedisins sem er milli stranda Maine, New Hampshire og Massachusetts fra
landamearum Maine og New Brunswick ad 70° 00" vestur & Cape Cod (4 u.p.b. 42° nordur) og linu
sem er skilgreind sem hér segir: Upphaf hennar er punktur & Cape Cod & 70° vestur (4 u.p.b. 42°
nordur), padan i nordur ad 42° 20' nordur, padan i austur ad 67° 18' 13,15" vestur 4 markalinu undir-
sveda 4 og 5, og padan eftir peirri markalinu ad landamarum Kanada og Bandarikjanna;

Deilisveedi 57

Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir sunnan og austan deilisvaoi 5Y.

Deilisvedi 5Z skiptist 1 tvd undirdeilisvedi: Austur-undirdeilisvaedi og Vestur-undirdeilisvaedi,
sem eru skilgreind sem hér segir:

5Ze — Austur-undirdeilisvaoi — S4 hluti deilisvadis 5Z sem er fyrir austan lengdarbaug a 70° 00'
vestur.

5Zw — Vestur-undirdeilisveedi — Sa hluti deilisvaedis 5Z sem er fyrir vestan lengdarbaug 4 70° 00'
vestur.

7(a) Undirsvzedi 6

Sa hluti samningssvedisins sem markast af linu sem dregin er fra punkti 4 strond Rhode Island 4
71° 40" vestur, padan i sudur ad 39° 00' nordur, padan i austur ad 42° 00' vestur, padan i sudur ad
35° 00" nordur, padan i vestur ad strond Nordur-Ameriku, padan til nordurs medfram strond Nordur-
Ameriku a0 punkti 4 Rhode Island 4 71° 40" vestur.

7(b) Undirsvzeoi 6 skiptist i atta deilisveeoi:
Deilisveedi 64
Sa hluti undirsvadisins sem er fyrir nordan breiddarbaug 39° 00' nordur og vestan undirsveadis 5;

Deilisveedi 6B

Sa hluti undirsvaedisins sem er fyrir vestan 70° 00' vestur, sunnan breiddarbaugs 4 39° 00' nordur,
og nordur og vestur af linu sem dregin er i vestur eftir breiddarbaugnum 37° 00' nordur ad 76° 00'
vestur og padan i sudur ad Cape Henry i Virginiu;

Deilisveedi 6C
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir vestan 70° 00' vestur og sunnan deilisvadis 6B;

Deilisveedi 6D
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir austan deilisveedi 6B og 6C og vestan 65° 00' vestur;

Deilisveedi 6E
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir austan deilisveedi 6D og vestan 60° 00' vestur;

Deilisveedi 6F
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir austan deilisvedi 6E og vestan 55° 00' vestur;
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Deilisveedi 6G
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir austan deilisveedi 6F og vestan 50° 00' vestur;

Deilisveedi 6H
Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir austan deilisveedi 6G og vestan 42° 00' vestur.

VIDAUKI I
vio samninginn — Reglur um visan mala til
sérnefndar samkvaemt 15. gr.

1. Framkvamdastjori skal titbua og halda lista yfir sérfreedinga sem eru reidubunir og ferir um ad
sitja 1 sérnefnd. Hverjum samningsadila skal vera heimilt ad tilnefna allt a0 fimm sérfraedinga
sem stadfest er ad bui yfir 16gfreedilegri, visindalegri og teeknilegri pekkingu & fiskveidum sem
falla undir samninginn. Samningsadilar skulu veita upplysingar um videigandi menntun og
reynslu allra einstaklinga sem peir tilnefna til setu i sérnefnd.

2. Deiluaogilar skulu tilkynna framkvaemdastjora ad peir hyggist visa deilu til sérnefndar. Tilkynn-
ingunni skal fylgja itarleg lysing 4 agreiningsefninu sem og peim forsendum sem deiluadilar
byggja malflutning sinn 4. Framkveemdastjori skal tafarlaust senda 6llum samningsadilum afrit
af tilkynningunni.

3. Efannar samningsadili 6skar eftir adild ad deilu er honum heimilt ad taka patt i skipun sérnefndar,
enda hafi upphaflegir deiluadilar ekkert vio pad ad athuga. Samningsadila, sem dskar eftir adild
a0 deilu, ber ad tilkynna um pann asetning sinn innan 15 daga fra pvi ad hann veitir tilkynningu
samkvaemt 2. mgr. mottoku.

4. Eigi fyrr en 30 dogum og eigi sidar en 45 dégum eftir ad tilkynning samkvamt 2. mgr. er gefin
ut skulu deiluadilar tilkynna framkvemdastjéra um skipun sérnefndar, p.4.m. néfn meodlima
nefndarinnar og vinnuaztlun hennar. Ef adilar semja ekki um annad gildir eftirfarandi:

a) medlimir sérnefndar skulu vera prir,

b) deiluadilar skulu hvor velja einn nefndarmedlim og koma sér saman um hinn pridja,

¢) pridji medlimurinn skal vera formadur sérnefndarinnar,

d) pridji medlimurinn skal ekki vera pegn annars hvors deiluadila og skal ekki vera af sama
bjoderni og annar hvor hinna tveggja medlimanna, og

e) ef fleiri en tveir samningsadilar deila skulu peir deiluadilar sem eiga sdmu hagsmuna ad geeta
velja einn nefndarmedlim sameiginlega. Ef deiluadilar geta ekki komid sér saman um tilnefn-
ingu pridja medlims sérnefndarinnar skal hann tilnefndur af forseta Alpjodlega hafréttardoms-
ins, nema deiluadilar geri med sér samkomulag pess efnis a0 annar adili eda pridja riki skuli
annast tilnefninguna.

Framkvamdastjori skal tafarlaust senda 6llum samningsadilum afrit af tilkynningunni.

5. Ollum samningsadilum, sem ekki eru adilar ad deilu, er heimilt ad vera vidstaddir alla aheyrnar-
fundi sérnefndar, veita henni skriflega og munnlega skyrslu og fa greinargerdir deiluadila
athentar.

6. Sérnefndin getur, ad beidni deiluadila eda ad eigin frumkvaedi, 6skad eftir upplysingum og teekni-
legum radleggingum annarra adila ef htn telur pad vid heefi, enda sampykki deiluadilar pao.

7. Nema samningsadilar komist ad samkomulagi um annad skal sérnefndin afthenda skyrslu sina og
radleggingar i samremi vid 4. mgr. 15. gr. samningsins innan 90 daga fra pvi ad hun var skipud.
Skyrslan og radleggingarnar skulu einskordast vid agreiningsefnid og greina fra forsendum nidur-
stoou sérnefndarinnar. Skyrslan og radleggingarnar skulu tafarlaust athentar 6llum samnings-
adilum med milligéngu framkveaemdastjora.

8. Sérnefnd skal leitast vio ad na samhlj6da nidurstodu. Ef bad reynist ekki mogulegt skal nidurstada
nefndarinnar byggja & meirihluta atkveda nefndarmedlima, sem ekki er heimilt ad sitja hja vid
atkvaedagreidslu.

9. Sérnefnd er heimilt a0 setja sér hverjar par verklagsreglur sem hun telur ad séu naudsynlegar til
ad flyta fyrir malsmedferdinni.
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10. Kostnadur vid storf sérnefndar skiptist jafnt 4 milli deiluadila.

11. I tengslum vid sérnefnd sem sett er 4 laggirnar samkvaemt 7. og 8. mgr. 14. gr. skulu mélsadilar
teljast vera nefndin og samningsadilinn sem leggur fram métmaeli. Akvaedi vidauka pessa skulu
gilda um malsmedferod fyrir slikri sérnefnd, ad undanskilinni 3. mgr. og (e)-1i0 4. mgr.
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AMENDMENT
TO THE CONVENTION ON FUTURE MULTILATERAL COOPERATION
IN THE NORTHWEST ATLANTICFISHERIES

The Contracting Parties to the Convention on Future Multilateral Cooperation in the Northwest
Atlantic Fisheries (hereinafter “Convention”) have agreed as follows:

Article 1
The title of the Convention shall be amended to read as follows: "Convention on Cooperation in
the Northwest Atlantic Fisheries"

Article 2
The Preamble of the Convention shall be deleted and replaced by the following newPreamble:

"The CONTRACTING PARTIES,

NOTING that the coastal States of the Northwest Atlantic have established exclusive economic
zones consistent with the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 and
customary international law, within which they exercise sovereign rights for the purpose of exploring
and exploiting, conserving and managing living resources;

RECALLING the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982, the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations
Conventionon the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation and Management
of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks of 4 August 1995, and the FAO
Agreement to Promote Compliance with International Conservation and Management Measures by
Fishing Vessels on the High Seas of 24 November 1993;

TAKING INTO ACCOUNT the Code of Conduct for Responsible Fisheries adopted by the 28th
Session ofthe Conference of the Food and Agriculture Organization of the United Nations on 31
October 1995 and related instruments adopted by the Food and Agriculture Organization of the United
Nations;

RECOGNIZING the economic and social benefits deriving from the sustainable use of fishery
resources;

DESIRING to promote the long term conservation and sustainable use of the fishery resources of
the Northwest Atlantic;

CONSCIOUS of the need for international cooperation and consultation with respect to those
fishery resources;

MINDFUL that effective conservation and management of these fishery resources should be
based on the best available scientific advice and the precautionary approach;

COMMITTED to apply an ecosystem approach to fisheries management in the Northwest
Atlantic that includes safeguarding the marine environment, conserving its marine biodiversity,
minimizing the risk of long term or irreversible adverse effects of fishing activities, and taking account
of the relationship betweenall components of the ecosystem;

FURTHER COMMITTED to conduct responsible fishing activities and to prevent, deter and
eliminate [UUfishing;

HAVE AGREED as follows:"

Article 3
Articles I — XXI shall be deleted and replaced by the following new Articles:
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d)

g)

h)

k),

k)
D

"Article [ — Use of Terms

For the purpose of this Convention:

“1982 Convention” means the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December

1982;

“1995 Agreement” means the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United

Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation and

Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks of 4 August 1995;

“coastal State” means a Contracting Party having an exclusive economic zone within the

ConventionArea;

“Contracting Party” means

1. any State or regional economic integration organization which has consented to be bound by
this Convention, and for which the Convention is in force; and

ii. this Convention applies mutatis mutandis to any entity referred to in Article 305, paragraph 1
¢), d) and e) of the 1982 Convention, which is situated in the North Atlantic, and which
becomes a Party to this Convention, and to that extent “Contracting Party” refers to such
entities.

“Convention Area”, means the area to which this Convention applies, as described in Article IV

paragraph 1;

“fishery resources” means all fish, molluscs and crustaceans within the Convention Area

excluding:

i. sedentary species over which coastal States may exercise sovereign rights consistent with
Article 77 of the 1982 Convention; and

ii. in so far as they are managed under other international treaties, anadromous and catadromous
stocks and highly migratory species listed in Annex I of the 1982 Convention;

“fishing activities” means harvesting or processing fishery resources, or transhipping of fishery

resources or products derived from fishery resources, or any other activity in preparation for, in

supportof, or related to the harvesting of fishery resources, including:

i. the actual or attempted searching for, catching or taking of fishery resources;

il. any activity that can reasonably be expected to result in locating, catching, taking, or
harvesting of fishery resources for any purpose; and

iil. any operation at sea in support of, or in preparation for, any activity described in this
definition;

but does not include any operation related to emergencies involving the health and safety of crew

members or the safety of a vessel;

“fishing vessel” means any vessel that is or has been engaged in fishing activities, and includes

fishprocessing vessels and vessels engaged in transhipment or any other activity in preparation

for or related to fishing activities, or in experimental or exploratory fishing activities;

“flag State” means:

i. a State or entity whose vessels are entitled to fly its flag; or

ii. aregional economic integration organization in which vessels are entitled to fly the flag of a
member State of that regional economic integration organization;

“IUU fishing” refers to the activities described in the International Plan of Action to Prevent,

Deterand Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing adopted by the Food and

Agriculture Organization of the United Nations on 2 March 2001;

“living resources” means all living components of marine ecosystems;

“marine biological diversity” means the variability among living marine organisms and the

ecologicalcomplexes of which they are part; this includes diversity within species, between

species and of ecosystems;

“nationals” includes both natural and legal persons;

“port State” means any State receiving fishing vessels in its ports, offshore terminals or other

installations for, infer alia, landing, transhipping, refuelling or re-supplying;

“regional economic integration organization” means a regional economic integration organization

to which its member States have transferred competence over matters covered by this Convention,



Nr. 41 7. oktober 2021

including the authority to make decisions binding on its member States in respect of those matters;
and

p) “Regulatory Area” means that part of the Convention Area beyond areas under national
jurisdiction.

Article Il — Objective
The objective of this Convention is to ensure the long term conservation and sustainable use of
the fishery resources in the Convention Area and, in so doing, to safeguard the marine ecosystems in
which these resources are found.

Article Il — General Principles

In giving effect to the objective of this Convention, Contracting Parties individually or

collectively, asappropriate, shall:

a) promote the optimum utilization and long-term sustainability of fishery resources;

b) adopt measures based on the best scientific advice available to ensure that fishery resources
aremaintained at or restored to levels capable of producing maximum sustainable yield;

c) apply the precautionary approach in accordance with Article 6 of the 1995 Agreement;

d) take due account of the impact of fishing activities on other species and marine ecosystems
and indoing so, adopt measures to minimize harmful impact on living resources and marine
ecosystems;

e) take due account of the need to preserve marine biological diversity;

f) prevent or eliminate overfishing and excess fishing capacity, and ensure that levels of fishing
effort donot exceed those commensurate with the sustainable use of the fishery resources;

g) ensure that complete and accurate data concerning fishing activities within the Convention
Area arecollected and shared among them in a timely manner;

h) ensure effective compliance with management measures and that sanctions for any infringe-
ments areadequate in severity; and

i) take due account of the need to minimize pollution and waste originating from fishing vessels
as wellas minimize discards, catch by lost or abandoned gear, catch of species not subject to
a directed fishery and impacts on associated or dependent species, in particular endangered
species.

Article IV — Area of Application
1. This Convention applies to the waters of the Northwest Atlantic Ocean north of 35°00' N and
west of a line extending due north from 35°00' N and 42°00" W to 59°00' N, thence due west to
44°00" W, and thence due north to the coast of Greenland, and the waters of the Gulf of St.
Lawrence, Davis Strait and Baffin Bay south of 78°10" N.
2. The Convention Area shall be divided into scientific and statistical subareas, divisions and
subdivisions, theboundaries of which shall be as defined in Annex I to this Convention.

Article V —The Organization

1. Contracting Parties hereby agree to establish, maintain and strengthen the Northwest Atlantic
Fisheries Organization, hereinafter “the Organization" that shall carry out the functions set out in
this Convention in order to achieve the objective of this Convention.

2. The Organization shall consist of:

a) a Commission;
b) a Scientific Council; and
¢) a Secretariat.

3. The Organization shall have legal personality and shall enjoy in its relations with other
international organizations and in the territories of the Contracting Parties such legal capacity as
may be necessary to perform its functions and achieve its objective. The privileges and
immunities which the Organization and its officers shall enjoy in the territory of a Contracting
Party shall be subject to agreement between the Organization and the Contracting Party including,
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in particular, a headquarters agreement between the Organization and the host Contracting Party.

4. The Chairperson of the Commission shall serve as the President and principal representative of
the Organization.

5. The President shall convene the annual meeting of the Organization at such time and place as the
Commission may determine.

6. The headquarters of the Organization shall be in the Halifax Regional Municipality, Nova Scotia,
Canada, or at such other place as may be decided by the Commission.

Article VI— The Commission

1. Each Contracting Party shall be a member of the Commission and shall appoint one representative
to the Commission who may be accompanied by alternative representatives, experts and advisers.

2. The Commission shall elect a Chairperson and a Vice-Chairperson for a term of two years. Each
shall be eligible for re-election but shall not serve for more than four years in succession in the
same capacity. The Chairperson and Vice-Chairperson shall not be representatives of the same
Contracting Party.

3. Any Contracting Party may request a special meeting of the Commission. The Chairperson of the
Commission shall thereupon convene such meeting at such time and place as the Chairperson
may determine.

4. Unless otherwise provided, measures adopted by the Commission shall apply to the Regulatory
Area.

5. The Commission shall:

a) adopt and may amend the rules for the conduct of its meetings and for the exercise of its
functions,including rules of procedure, financial regulations and other regulations;

b) establish such subsidiary bodies as it considers desirable for the exercise of its functions and
directtheir activities;

c) supervise the organizational, administrative, financial and other internal affairs of the
Organization,including relations among its constituent bodies;

d) appoint an Executive Secretary on such terms and conditions as it may determine;

e) direct the external relations of the Organization;

f) approve the budget of the Organization;

g) adopt rules to provide for the participation of representatives of inter-governmental organiz-
ations, non- Contracting Parties and non-governmental organizations as observers at its
meetings, as appropriate. Such rules shall not be unduly restrictive and shall provide for timely
access to reports and records of the Commission;

h) exercise such other functions and carry out such other activities consistent with this Con-
vention as itmay decide;

1) guide the Scientific Council in identifying tasks and priorities for its work; and

j) develop appropriate procedures in accordance with international law to assess the perform-
ance byContracting Parties of their obligations pursuant to Articles X and XI.

6. The Commission shall, in collaboration with the Scientific Council:

a) regularly review the status of fish stocks and identify actions required for their conservation
andmanagement;

b) collect, analyze and disseminate relevant information;

c) assess the impact of fishing activities and other human activities on living resources and their
ecosystems;

d) develop guidelines for the conduct of fishing activities for scientific purposes; and

e) develop guidelines for the collection, submission, verification, access to and use of data.

7. The Commission may refer to the Scientific Council any question pertaining to the scientific basis
for the decisions it may need to take concerning fishery resources, the impact of fishing activities
on living resources, and the safeguarding of the ecosystem in which these resources are found.

8. Inapplying the principles set out in Article 111, the Commission shall, in relation to the Regulatory
Area adopt:

a) conservation and management measures to achieve the objective of this Convention;
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10.

11.

12.

13.

b) conservation and management measures to minimize the impact of fishing activities on living
resources and their ecosystems;

c) total allowable catches and/or levels of fishing effort and determine the nature and extent of
participation in fishing;

d) measures for the conduct of fishing for scientific purposes as referred to in subparagraph 6(d);

e) measures for the collection, submission, verification, access to and use of data as referred to
insubparagraph 6(e), and

f) measures to ensure adequate flag State performance.

The Commission shall adopt measures for appropriate cooperative mechanisms for effective

monitoring, control, surveillance and enforcement of the conservation and management measures

adopted by the Commission including:

a) reciprocal rights of boarding and inspection by Contracting Parties within the Regulatory Area
and flagState prosecution and sanctions on the basis of evidence resulting from such boardings
and inspections;

b) minimum standards for inspection of fishing vessels by Contracting Parties in ports where
fishery resources or products derived from fishery resources originating in the Regulatory
Area are landed,;

c¢) follow-up actions as provided for in Articles X, XI or XII on the basis of evidence resulting
from such inspections; and

d) without prejudice to any measures a Contracting Party may itself take in this regard, measures
for theprevention, deterrence and elimination of IUU fishing.

The Commission may adopt measures on matters set out in paragraphs 8 and 9 concerning an area

under national jurisdiction of a Contracting Party, provided that the coastal State in question so

requests and themeasure receives its affirmative vote.

a) In exercising its functions pursuant to paragraph 8, the Commission shall seek to ensure
consistencybetween:

1. any measure that applies to a stock or group of stocks found both within the Regulatory
Area andwithin an area under national jurisdiction of a coastal State, or any measure
that would have an effect through species interrelationships on a stock or group of stocks
found in whole or in partwithin an area under national jurisdiction of a coastal State; and

ii. any actions taken by a coastal State for the management and conservation of that stock or
group ofstocks with respect to fishing activities conducted within the area under its national
jurisdiction.

b) The Commission and the appropriate coastal State shall accordingly promote the coordination
of their respective measures and actions. Each coastal State shall keep the Commission
informed of its actionsfor the purpose of this Article.

Measures adopted by the Commission for the allocation of fishing opportunities in the Regulatory
Area shall take into account the interests of Contracting Parties whose vessels have traditionally
fished within that area and the interests of the relevant coastal States. In the allocation of fishing
opportunities from the Grand Bank and Flemish Cap, the Commission shall give special
consideration to the Contracting Party whose coastal communities are primarily dependent on
fishing activities for stocks related to these fishing banks and which has undertaken extensive
efforts to ensure the conservation of such stocks through international action, in particular, by
providing surveillance and inspection of international fishing activitieson these banks under an
international scheme of joint enforcement.

The Commission may develop procedures that allow for actions, including non-discriminatory

trade-relatedmeasures, to be taken by Contracting Parties against any flag State or fishing entity

whose fishing vessels engage in fishing activities that undermine the effectiveness of the

conservation and management measures adopted by the Commission. Implementation by a

Contracting Party of trade-related measures shall be consistent with its international obligations.
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10.

11.

Article VII -The Scientific Council

Each Contracting Party shall be a member of the Scientific Council and may appoint representa-

tives who may be accompanied at any of its meetings by alternates, experts and advisers.

The Scientific Council shall elect a Chairperson and a Vice-Chairperson for a term of two years.

Each shall be eligible for re-election but shall not serve for more than four years in succession in

the same capacity.

Any special meeting of the Scientific Council may be called by the Chairperson at his or her own

initiative, upon the request of a coastal State, or upon the request of a Contracting Party with the

concurrence of another Contracting Party at such time and place as the Chairperson may
determine.

The Scientific Council shall adopt, and amend as occasion may require, rules for the conduct of

its meetings and for the exercise of its functions, including rules of procedure.

The Scientific Council may establish such subsidiary bodies as it may consider necessary for the

exercise ofits functions.

Election of officers, adoption or amendment of rules or other matters pertaining to the

organization of workshall be by a majority of the votes of all Contracting Parties present and

casting affirmative or negative votes. Each Contracting Party shall have one vote. No vote shall
be taken in the absence of a quorum of at least two-thirds of the Contracting Parties.

The Scientific Council shall adopt rules to provide for the participation of representatives of inter-

governmental organizations, non Contracting Parties and non-governmental organizations as

observers toits meetings, as appropriate. Such rules shall not be unduly restrictive and shall
provide for timely access to reports and records of the Scientific Council.

The Scientific Council shall consistent with the objective and principles of the Convention:

a) provide a forum for consultation and cooperation among the Contracting Parties to study and
exchangescientific information and views on fishing activities and the ecosystems in which
they occur, and to study and appraise the current and future status of fishery resources
including environmental and ecological factors affecting them;

b) promote cooperation in scientific research among Contracting Parties to fill gaps in scientific
knowledge;

¢) compile and maintain statistics and records;

d) publish or disseminate reports, information and materials pertaining to the fishing activities
in theConvention Area and their ecosystems; and

e) provide scientific advice to the Commission as required by the Commission.

The Scientific Council may:

a) on its own initiative provide such advice as may assist the Commission in the exercise of its
functions;

b) cooperate with any public or private organization sharing similar objectives; and

¢) request Contracting Parties to provide such statistical or scientific information as it may
require for theexercise of its functions.

The Scientific Council shall provide scientific advice in response to any question referred to it by:

a) the Commission pertaining to the scientific basis for the conservation and management of
fishery resources and their ecosystems within the Regulatory Area, taking into account the
terms of referencespecified by the Commission in respect of that question; or

b) a coastal State pertaining to the scientific basis for the conservation and management of
fisheryresources and their ecosystems within areas under the jurisdiction of that coastal State
in the Convention Area.

The coastal State shall, in consultation with the Scientific Council, specify terms of reference for

the consideration of any question it may refer to the Scientific Council. Such terms of reference

shall include, inter alia:

a) description of the fishing activities and area to be considered;

b) where scientific estimates or predictions are sought, description of any relevant factors or
assumptionsto be taken into account; and
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13.

¢) where applicable, description of any objectives the coastal State is seeking to attain and an
indicationof whether specific advice or a range of options should be provided.

As a general rule, the Scientific Council shall provide its advice by consensus. Where consensus

cannot be achieved, the Scientific Council shall set out in its report all views of its members.

All reports provided by the Scientific Council shall be published by the Secretariat.

Article VIII — The Secretariat
The Secretariat shall provide services to the Commission, the Scientific Council and their
subsidiary bodiesto facilitate the exercise of their functions.
The chief administrative officer of the Secretariat shall be the Executive Secretary.
The employees of the Secretariat shall be appointed by the Executive Secretary in accordance
with such rules and procedures as the Commission may adopt in consultation with the Scientific
Council, as appropriate.
Subject to the general supervision of the Commission, the Executive Secretary shall have full
authority over managing employees and employee-related issues of the Secretariat and shall
perform such otherduties and functions as the Commission may prescribe.

Article IX — Budget

Each Contracting Party shall pay the expenses of its own delegation to any meetings held pursuant

to this Convention.

The Commission shall establish the amount of the annual contributions due from each Contracting

Party pursuant to the annual budget on the following basis:

a) 10% of the budget shall be divided among the coastal States in proportion to their nominal
catches inthe Convention Area in the year ending two years before the beginning of the budget
year;

b) 30% of the budget shall be divided equally among all the Contracting Parties;

c) 60% of the budget shall be divided among all Contracting Parties in proportion to their
nominal catches in the Convention Area in the year ending two years before the beginning of
the budget year;and

d) the annual contribution of any Contracting Party which has a population of less than 300,000
inhabitants shall be limited to a maximum of 12% of the total budget. When this contribution
is solimited, the remaining part of the budget shall be divided among the other Contracting
Parties in accordance with subparagraphs (a), (b) and (c).

The nominal catches referred to above shall be the reported catches of the fishery resources
specified in the financial regulations adopted by the Commission pursuant to subparagraph 5
(a) of Article VL.

The Executive Secretary shall notify each Contracting Party of the amount of its contribution due

as calculated pursuant to paragraph 2, and as soon as possible thereafter, each Contracting Party

shall pay its contribution to the Organization.

Contributions shall be payable in the currency of the country in which the headquarters of the

Organization is located.

No later than sixty days before the annual meeting, the Executive Secretary shall submit the draft

annual budget to each Contracting Party together with the schedule of contributions.

A Contracting Party acceding to this Convention shall contribute in respect of the year it accedes

an amountproportional to the number of complete months remaining in the year calculated from

the day of its accession.

Unless the Commission decides otherwise, a Contracting Party that has not fully paid its

contributions for two consecutive years shall have its right of casting votes and presenting

objections suspended until such time as it has discharged its financial obligations to the

Organization.

The financial affairs of the Organization shall be audited annually by external auditors to be

selected by theCommission.
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Article X — Contracting Party Duties
1. Each Contracting Party shall:

a) implement this Convention and any conservation and management measures or other obligat-
ions binding on it and regularly submit to the Commission a description of the steps it has
taken to implement and comply with such measures or obligations including outcomes of
proceedings referredto in Article XI, subparagraph 2 (e);

b) co-operate in furthering the objective of this Convention;

c) take all necessary actions to ensure the effectiveness of and to enforce the conservation and
management measures adopted by the Commission;

d) collect and exchange scientific, technical, and statistical data and knowledge pertaining to
living resources and their ecosystems in the Convention Area including complete and detailed
information oncommercial catches and fishing effort and take appropriate actions to verify the
accuracy of such data;

e) perform biological sampling on commercial catches;

f) make such information as may be required by the Commission or Scientific Council available
in atimely manner;

g) without prejudice to the jurisdiction of the flag State, to the greatest extent possible, take
actions or cooperate with other Contracting Parties, to ensure that its nationals and fishing
vessels owned or operated by its nationals conducting fishing activities comply with the
provisions of this Conventionand with the conservation and management measures adopted
by the Commission; and

h) without prejudice to the jurisdiction of the flag State, to the greatest extent possible, when
provided with the relevant information, investigate immediately and fully and report promptly
on actions it hastaken in response to any alleged serious infringement by its nationals, or
foreign flagged fishing vessels owned or operated by its nationals, of this Convention or any
conservation and management measure adopted by the Commission.

2. Each coastal State Contracting Party shall regularly submit to the Commission a description of
the actions, including enforcement actions, it has taken for the conservation and management of
straddling stocks foundin waters under its jurisdiction within the Convention Area.

Article XI — Flag State Duties
1. Each Contracting Party shall ensure that fishing vessels entitled to fly its flag:

a) comply with the provisions of this Convention and with the conservation and management
measuresadopted by the Commission and that such vessels do not engage in any activity that
undermines the effectiveness of such measures;

b) do not conduct unauthorized fishing activities within areas under national jurisdiction in the
Convention Area; and

¢) do not engage in fishing activities in the Regulatory Area unless they have been authorized to
do so bythat Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall:

a) refrain from authorizing fishing vessels entitled to fly its flag to engage in fishing activities in
the Regulatory Area unless it is able to exercise effectively its responsibilities in respect of
such vesselspursuant to this Convention and consistent with international law;

b) maintain a record of fishing vessels entitled to fly its flag it has authorized to fish for fishery
resourcesin the Regulatory Area and ensure that such information as may be specified by the
Commission is recorded therein;

c) exchange the information contained in the record referred to in subparagraph (b) in accord-
ance withsuch procedures as may be specified by the Commission;

d) in accordance with procedures adopted by the Commission, investigate immediately and fully
and report promptly on actions it has taken in response to an alleged infringement by a vessel
entitled to flyits flag of measures adopted by the Commission; and
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e) in respect of an alleged infringement referred to in subparagraph (d) ensure that appropriate
enforcement actions are taken without delay and that administrative or judicial proceedings
are initiated in accordance with its laws.

3. Enforcement actions taken or sanctions applied pursuant to subparagraph 2 (e) shall be adequate
in severity to be effective in securing compliance, discouraging further infringements and
depriving offenders of the benefits accruing from their illegal activities.

Article XII — Port State Duties
1. Actions taken by a port State Contracting Party pursuant to this Convention shall take full account
of its rights and duties under international law to promote the effectiveness of conservation and
management measures adopted by the Commission.
2. Each port State Contracting Party shall implement the measures concerning inspections in port
adopted by the Commission.
3. Nothing in this Article shall affect the sovereignty of a Contracting Party over ports in its territory.

Article XIII — Decision Making of the Commission

1. As a general rule, decision-making within the Commission shall be by consensus. For the
purposes of this Article, “consensus” means the absence of any formal objection made at the time
the decision was taken.

2. Ifthe Chairperson considers that all efforts to reach consensus have been exhausted, decisions of
the Commission shall, except where otherwise provided, be taken by two-thirds majority of the
votes of all Contracting Parties present and casting affirmative or negative votes, provided that
no vote shall be taken unless there is a quorum of at least two-thirds of the Contracting Parties.
Each Contracting Party shall have one vote.

Article XIV — Implementation of Commission Decisions

1. Each measure adopted by the Commission pursuant to Article VI, paragraphs 8 and 9 shall
become binding on each Contracting Party in the following manner:

a) the Executive Secretary shall within five working days of adoption transmit the measure to
eachContracting Party specifying the date of transmittal for the purposes of paragraph 2; and

b) subject to paragraph 2, unless otherwise specified in the measure, it shall become binding on
eachContracting Party sixty days following the date of transmittal.

2. Where any Contracting Party presents an objection to a measure by delivering it to the Executive
Secretary within sixty days of the date of transmittal specified pursuant to subparagraph 1(a), any
other Contracting Party may similarly present an objection prior to the expiration of an
additional twenty day period, or within fifteen days after the date of transmittal specified in the
notification to the Contracting Parties of anyobjection presented within that additional twenty day
period, whichever shall be later. The measure shall then become binding on each Contracting
Party, except any that has presented an objection. If, however, at the end of such extended period
or periods, objections have been presented and maintained by a majority ofContracting Parties,
the measure shall not become binding, unless any or all of the Contracting Parties nevertheless
agree as among themselves to be bound by it on an agreed date.

3. Any Contracting Party that has presented an objection may withdraw it at any time and the
measure shall then become binding on it.

4. a) Any time after the expiration of one year from the date on which a measure enters into force,
any Contracting Party may notify the Executive Secretary of its intention not to be bound by
the measure and, if that notification is not withdrawn, the measure shall cease to be binding
on it at the end of one year from the date of receipt of such notification by the Executive
Secretary.

b) Any time after a measure has ceased to be binding on a Contracting Party pursuant to
subparagraph (a),the measure shall cease to be binding on any other Contracting Party on the
date the Executive Secretary receives notification of its intention not to be bound.
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Any Contracting Party that has presented an objection to a measure pursuant to paragraph 2 or
given notification of its intention not to be bound by a measure pursuant to paragraph 4 shall at
the same time provide an explanation for its reasons for taking this action. This explanation shall
specify whether it considers that the measure is inconsistent with the provisions of this Con-
vention, or that the measure unjustifiably discriminates in form or fact against it. The explanation
shall also include a declaration of the actions it intends to take following the objection or -
notification, including a description of the alternative measures it intends to take or has taken for
conservation and management of the relevant fishery resources consistent with the objective of
this Convention.

The Executive Secretary shall immediately notify each Contracting Party of:

a) the receipt or withdrawal of any objection pursuant to paragraph 2 or 3;

b) the date on which any measure becomes binding pursuant to paragraph 1;

c¢) the receipt of any notification pursuant to paragraph 4; and

d) each explanation and description of alternative measures received pursuant to paragraph 5.

Any Contracting Party that invokes the procedure set out in paragraphs 2, 4 or 5, may at the same

timesubmit the matter to ad hoc panel proceedings. Annex 11 shall apply mutatis mutandis.

Where a Contracting Party does not submit the matter to ad hoc panel proceedings pursuant to

paragraph 7,the Commission shall decide by simple majority mail vote, whether to submit that

Contracting Party’s explanation made pursuant to paragraph 5 to such proceedings. Where the

Commission decides to submit the matter to such proceedings, Annex II shall apply mutatis

mutandis.

Where, pursuant to paragraph 8, the Commission decides not to submit the matter to ad hoc panel

proceedings, any Contracting Party may request a meeting of the Commission to review the

measureadopted by the Commission and the explanation made pursuant to paragraph 5.

An ad hoc panel constituted pursuant to paragraph 7 or 8 shall review the explanation made

pursuant toparagraph 5 and the measure to which it relates and make recommendations to the

Commission on:

a) whether the explanation provided by the Contracting Party pursuant to paragraph 5 is well
founded, and if so, whether the measure should accordingly be modified or rescinded, or
where it finds that theexplanation is not well founded, whether the measure should be
maintained; and

b) whether the alternative measures set out in the explanation made by the Contracting Party
pursuant toparagraph 5 are consistent with the objective of this Convention and preserve the
respective rights of all Contracting Parties.

No later than thirty days following the termination of the ad hoc panel proceedings pursuant to

this Article,the Commission shall meet to consider the recommendations of the ad hoc panel.

Where the procedures set out in paragraphs 7 to 11 have been concluded, any Contracting Party

may invokethe dispute settlement procedures set out in Article XV.

Article XV — Settlement of Disputes
Contracting Parties shall co-operate in order to prevent disputes.
Where a dispute arises between two or more Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Convention, including the explanation referred to in Article XIV, paragraph 5,
any actions taken by a Contracting Party following an objection presented pursuant to Article
X1V, paragraph 2,or any notification made pursuant of Article XIV, paragraph 4, those Con-
tracting Parties, hereinafter referred to as “Contracting Parties to the dispute”, shall seek to resolve
their dispute by negotiation, inquiry,mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement, ad
hoc panel proceedings or other peaceful means of their choice.
Where a dispute concerns the interpretation or application of a measure adopted by the
Commission pursuant to Article VI, paragraph 8 and 9, or matters related thereto, including the
explanation referred to inArticle XIV, paragraph 5, any actions taken by a Contracting Party to
the dispute following an objection presented pursuant to Article XIV, paragraph 2, or notification
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made pursuant to Article XIV, paragraph 4, the Contracting Parties to the dispute may submit the
dispute to non binding ad hoc panel proceedings pursuant to Annex I1.

Where a dispute has been submitted to ad hoc panel proceedings, the ad hoc panel shall at the
earliest opportunity confer with the Contracting Parties to the dispute with a view to resolving
the dispute expeditiously. The ad hoc panel shall present a report to the Contracting Parties to the
dispute and through the Executive Secretary to the other Contracting Parties. The report shall
include any recommendations thatthe ad hoc panel considers appropriate to resolve the dispute.
Where the Contracting Parties to the dispute accept the recommendations of the ad hoc panel,
they shall within fourteen days of receipt of the report of the ad hoc panel notify all other Con-
tracting Parties, throughthe Executive Secretary, of the actions they intend to take with a view to
implementing the recommendations. Thereupon, the recommendations of the ad hoc panel may
be referred for consideration by the Commission in accordance with its appropriate procedures.
Where no settlement has been reached following the recommendations of the ad hoc panel, any
of the Contracting Parties to the dispute may submit the dispute to compulsory proceedings
entailing binding decisions pursuant to Section 2 of Part XV of the 1982 Convention or Part VIII
of the 1995 Agreement.

Where the Contracting Parties to a dispute have agreed to submit the dispute to ad hoc panel
proceedings, they may at the same time agree to apply provisionally the relevant measure adopted
by the Commission until the report of the ad hoc panel is presented unless they have settled the
dispute by other means.

Where the Contracting Parties to a dispute are unable to agree on any peaceful means referred to
in paragraph 2 to resolve their dispute or are unable to otherwise reach a settlement, the dispute
shall at the request of one of them, be submitted to compulsory proceedings entailing a binding
decision pursuant to Part XV, Section 2, of the 1982 Convention or Part VIII of the 1995 Agree-
ment.

Where recourse is made to compulsory proceedings entailing binding decisions, the Contracting
Parties to the dispute shall, unless they agree otherwise, provisionally apply any recommendation
made by the ad hocpanel pursuant to paragraph 4 or, where applicable, pursuant to Article XIV,
paragraph 10. They shall continue to apply such provisional measures or any arrangements of
equivalent effect agreed between them until a court or tribunal having jurisdiction over the dispute
prescribes provisional measures or renders a decision, or, until the expiration of the measure in
question.

The notification provisions of paragraph 5 shall apply mutatis mutandis with respect to pro-
visional measures applied pursuant to paragraph 7 or prescribed pursuant to paragraph 9 or to
any decision of acourt or tribunal to which the dispute has been submitted.

A court, tribunal or ad hoc panel to which a dispute has been submitted pursuant to this Article
shall apply the relevant provisions of this Convention, the 1982 Convention, the 1995 Agreement,
generally accepted standards for the conservation and management of living resources and other
rules of international law not incompatible with this Convention with a view to attaining the
objective of this Convention.

Nothing in this Convention shall be argued or construed to prevent a Contracting Party to a
dispute, as StateParty to the 1982 Convention, from submitting the dispute to compulsory pro-
cedures entailing binding decisions against another State Party pursuant to Section 2 of Part XV
of the 1982 Convention, or as State Party to the 1995 Agreement from submitting the dispute to
compulsory procedures entailing binding decisions against another State Party pursuant to Article
30 of the 1995 Agreement.

Article XVI— Co-operation with non-Contracting Parties
Where a vessel entitled to fly the flag of a non-Contracting Party engages in fishing activities in
the Regulatory Area, the Commission shall request the flag State to cooperate fully with the
Organization either by becoming a Contracting Party or by agreeing to apply the conservation
and management measuresadopted by the Commission.
Contracting Parties shall:
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a) exchange information on fishing activities in the Regulatory Area by vessels entitled to fly
the flag ofany non-Contracting Party and on any action they have taken in response to such
fishing activities;

b) take measures consistent with this Convention and international law to deter fishing activities
of vessels entitled to fly the flag of any non-Contracting Party that undermine the effectiveness
of theconservation and management measures adopted by the Commission;

c¢) advise any non-Contracting Party to this Convention of any fishing activity by its nationals or
vesselsentitled to fly its flag that undermine the effectiveness of the conservation and manage-
ment measuresadopted by the Commission; and

d) seek co-operation with any non-Contracting Party that has been identified as importing,
exporting orre-exporting fishery products derived from fishing activities in the Convention
Area.

Article XVII — Co-operation with Other Organizations

The Organization shall:

a) cooperate, as appropriate, on matters of mutual interest, with the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, with other specialized agencies of the United Nations and
with other relevant organizations;

b) seek to develop cooperative working relationships and may enter into agreements for this
purpose with intergovernmental organizations that can contribute to its work and have
competence for ensuring the long-term conservation and sustainable use of living resources
and their ecosystems. It may invite suchorganizations to send observers to its meetings or
those of any of its subsidiary bodies; it may also seekto participate in meetings of such
organizations as appropriate; and

c) cooperate with other relevant regional fisheries management organizations taking note of their
conservation and management measures.

Article XVIII — Review
The Commission shall periodically initiate reviews and assessments of the adequacy of provisions
of this Convention and, if necessary, propose means for strengthening their substance and methods of
implementationin order to address any problems in attaining the objective of this Convention.

Article XIX — Annexes
The Annexes shall form an integral part of this Convention and unless expressly provided other-
wise, referenceto this Convention includes reference to the Annexes.

Article XX — Good Faith and Abuse of Rights
Contracting Parties shall fulfil in good faith the obligations assumed under this Convention and
shall exercisethe rights recognized in this Convention in a manner which would not constitute an abuse
of right.

Article XXI — Relation to Other Agreements
1. This Convention shall not alter the rights and obligations of Contracting Parties that arise from
other Agreements compatible with this Convention and that do not affect the enjoyment by other
Contracting Parties of their rights or the performance of their obligations under this Convention.
2. Nothing in this Convention shall prejudice the rights, jurisdiction and duties of Contracting
Parties under the 1982 Convention or the 1995 Agreement. This Convention shall be interpreted
and applied in the context of and in a manner consistent with the 1982 Convention and the 1995
Agreement.

Article XXII — Amendments to the Convention
1. Any Contracting Party may propose amendments to this Convention to be considered and acted
upon by theCommission at its annual meeting or at a special meeting. Any such proposal shall be
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sent to the Executive Secretary at least ninety days prior to the meeting at which it is proposed to

be acted upon, and the Executive Secretary shall immediately transmit the proposal to each

Contracting Party.

2. Adoption of a proposed amendment shall require a three-fourths majority of the votes of all
Contracting Parties. The text of any amendment so adopted shall be transmitted by the Depositary
to each Contracting Party.

3. Anamendment shall take effect for all Contracting Parties one hundred and twenty days following
the date of transmittal specified in the notification by the Depositary of receipt of written notify-
cation of approval bythree-fourths of all Contracting Parties unless within ninety days of the date
of transmittal specified in the notification by the Depositary of such receipt, any other Contracting
Party notifies the Depositary that it objects to the amendment, in which case the amendment shall
not take effect for any Contracting Party. Any Contracting Party that has objected to an amend-
ment may at any time withdraw that objection. If all objections to an amendment that has been
approved by three-fourths of all Contracting Parties are withdrawn, the amendment shall take
effect for all Contracting Parties one hundred and twenty days following the date of transmittal
specified in the notification by the Depositary, of receipt of the last withdrawal.

4. Any party that becomes a Contracting Party to the Convention after an amendment has been
adopted in accordance with paragraph 2 shall be deemed to have approved that amendment.

5. The Depositary shall promptly notify all Contracting Parties of the receipt of notifications of
approval of amendments, the receipt of notifications of objection or withdrawal of objections,
and the entry into forceof amendments.

6. Notwithstanding paragraphs 1 through 5, the Commission may by a two-thirds majority vote of
all Contracting Parties:

a) taking into account the advice of the Scientific Council, if it considers it necessary for
management purposes, divide the Regulatory Area into scientific and statistical subareas,
regulatory divisions and subdivisions, as appropriate. The boundaries of any such subareas,
divisions and subdivisions shall be set out in Annex I;

b) at the request of the Scientific Council, if it considers it necessary for management, scientific
or statistical purposes, modify the boundaries of the scientific and statistical subareas,
divisions and subdivisions set out in Annex I, provided that each coastal State affected concurs
in such action."

Article 4
Article XXII shall be renumbered as Article XXIII.

Article 5
Article XXIII shall be deleted.

Article 6

Articles XXIV and XXV shall be deleted and replaced by the following new Articles:

"Article XXIV — Denunciation

1. A Contracting Party may denounce this Convention by written notification to the Depositary on
or before 30 June of any year. The denunciation shall take effect on 31 December of that same
year. The Depositary shall without delay notify all other Contracting Parties.

2. Any other Contracting Party may thereupon by written notification to the Depositary no later than
thirty days following notification pursuant to paragraph 1 also denounce the Convention with
effect on 31 December of that year. The Depositary shall without delay notify all other Con-
tracting Parties.

Article XXV — Registration
1. The original of the present Convention shall be deposited with the Government of Canada,
which shallcommunicate certified copies thereof to all the Signatories and to all the Contracting
Parties.
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2. The Depositary shall register the present Convention and any amendment thereof with the
Secretariat of theUnited Nations."

Article 7
Annexes I —1II shall be deleted:

Article 8
Annex 111 shall be deleted and replaced by the following two Annexes:

"Annex I to the Convention —
Scientific and Statistical subareas, divisions and subdivisions

The scientific and statistical subareas, divisions and subdivisions provided for by Article IV of
thisConvention shall be as follows:

1(a) Subarea 0

That portion of the Convention Area bounded on the south by a line extending due east from a
point at 61° 00' N 65° 00' W to a point at 61° 00' N 59° 00' W; thence in a southeasterly direction along
a rhumb line to a point at 60° 12' N 57° 13' W; thence bounded on the east by a series of geodetic lines
joining thefollowing points:

Point No. Latitude Longitude Point No. | Latitude | Longitude Point No. | Latitude | Longitude
1 60°12.0' 57°13.0' 40 67°28.3" 57°55.3" 79 71°31.8' 62°32.0"
2 61°00.0' 57°13.1' 41 67°29.1' 57°56.1' 80 71°32.9' 62°33.5'
3 62°00.5' 57°21.1" 42 67°30.7' 57°57.8' 81 71°44.7 62°49.6'
4 62°02.3' 57°21.8' 43 67°35.3" 58°02.2' 82 71°47.3' 62°53.1'
5 62°03.5' 57°22.2' 44 67°39.7' 58°06.2' 83 71°52.9' 63°03.9'
6 62°11.5' 57°25.4' 45 67°44.2' 58°09.9' 84 72°01.7' 63°21.1'
7 62°47.2' 57°41.0' 46 67°56.9' 58°19.8' 85 72°06.4' 63°30.9'
8 63°22.8' 57°57.4' 47 68°01.8' 58923.3' 86 72°11.0" 63°41.0"
9 63°28.6' 57°59.7' 48 68°04.3' 58925.0" 87 72°24.8' 64°13.2'
10 63°35.0" 58°02.0' 49 68°06.8' 58°26.7" 88 72°30.5' 64°26.1'
11 63°37.2' 58°01.2' 50 68°07.5' 58°27.2 89 72°36.3' 64°38.8'
12 63°44.1' 57°58.8' 51 68°16.1' 58°34.1' 90 72°43.7 64°54.3'
13 63°50.1' 57°57.2' 52 68°21.7 58°39.0 91 72°45.7 64°58.4'
14 63°52.6' 57°56.6' 53 68°25.3" 58°42.4' 92 72°47.7 65°00.9'
15 63°57.4' 57°53.5' 54 68°32.9' 59°01.8' 93 72°50.8' 65°07.6'
16 64°04.3' 57°49.1' 55 68°34.0 59°04.6' 94 73°18.5' 66°08.3'
17 64°12.2' 57°48.2' 56 68°37.9' 59°14.3' 95 73°25.9' 66°25.3'
18 65°06.0' 57°44.1' 57 68°38.0" 59°14.6' 96 73°31.1' 67°15.1'
19 65°08.9' 57°43.9' 58 68°56.8' 60°02.4' 97 73°36.5' 68°05.5'

20 65°11.6' 57°44.4' 59 69°00.8' 60°09.0' 98 73°37.9' 68°12.3'
21 65°14.5' 57°45.1' 60 69°06.8' 60°18.5' 99 73°41.7' 68°29.4'
22 65°18.1' 57°45.8' 61 69°10.3' 60°23.8' 100 73°46.1' 68°48.5'
23 65°23.3' 57°44.9' 62 69°12.8' 60°27.5' 101 73°46.7' 68°51.1'
24 65°34.8' 57°42.3' 63 69°29.4' 60°51.6' 102 73°52.3' 69°11.3'
25 65°37.7' 57°41.9' 64 69°49.8' 60°58.2" 103 73°57.6' 69°31.5'
26 65°50.9' 57°40.7' 65 69°55.3" 60°59.6' 104 74°02.2' 69°50.3'
27 65°51.7' 57°40.6' 66 69°55.8' 61°00.0' 105 74°02.6' 69°52.0"
28 65°57.6' 57°40.1' 67 70°01.6' 61°04.2' 106 74°06.1' 70°06.6'
29 66°03.5' 57°39.6' 68 70°07.5' 61°08.1' 107 74°07.5' 70°12.5'
30 66°12.9' 57°38.2' 69 70°08.8' 61°08.8' 108 74°10.0' 70°23.1'
31 66°18.8' 57°37.8' 70 70°13.4' 61°10.6' 109 74°12.5' 70°33.7'
32 66°24.6' 57°37.8' 71 70°33.1' 61°17.4' 110 74°24.0' 71°25.7
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Point No. Latitude Longitude Point No. | Latitude | Longitude Point No. | Latitude | Longitude

33 66°30.3' 57°38.3' 72 70°35.6' 61°20.6' 111 74°28.6' 71°45.8'
34 66°36.1' 57°39.2' 73 70°48.2' 61°37.9' 112 74°44.2' 72°53.0"
35 66°37.9' 57°39.6' 74 70°51.8' 61°42.7' 113 74°50.6' 73°02.8'
36 66°41.8' 57°40.6' 75 71°12.1" 62°09.1' 114 75°00.0' 73°16.3'
37 66°49.5' 57°43.0' 76 71°18.9' 62°17.5' 115 75°05" 73°30'
38 67°21.6' 57°52.7' 77 71°25.9' 62°25.5'

39 67°27.3" 57°54.9' 78 71°29.4' 62°29.3'

and thence due north to the parallel of 78° 10' N; and bounded on the west by a line beginning at 61°
00' N65° 00" W and extending in a northwesterly direction along a rhumb line to the coast of Baffin
Island at East Bluff (61° 55' N 66° 20' W); and thence in a northerly direction along the coast of Baffin
Island, Bylot Island, Devon Island and Ellesmere Island and following the meridian of 80° W in the
waters betweenthose islands to 78° 10' N; and bounded on the north by the parallel of 78° 10" N.

1(b) Subarea 0 is composed of two divisions:
Division 0-A4
That portion of the subarea lying to the north of the parallel of 66° 15'N;

Division 0-B
That portion of the subarea lying to the south of the parallel of 66° 15' N.

2(a) Subarea 1
That portion of the Convention Area lying to the east of subarea 0 and to the north and east of a
rhumbline joining a point at 60° 12' N and 57° 13' W with a point at 52° 15' N and 42° 00' W.

2(b) Subarea 1 is composed of six divisions: Division 1A
That portion of the subarea lying north of the parallel of 68° 50' N (Qasigiannguit);

Division 1B
That portion of the subarea lying between the parallel of 66° 15' N (approximately 5 nautical
miles northof Umanarsugssuak) and the parallel of 68° 50' N (Qasigiannguit);

Division 1C

That portion of the subarea lying between the parallel of 64° 15' N (approximately 4 nautical
miles north of Nuuk) and the parallel of 66° 15'N (approximately 5 nautical miles north of
Umanarsugssuak);

Division 1D
That portion of the subarea lying between the parallel of 62° 30' N (Paamiut Glacier) and the
parallel of64° 15' N (approximately 4 nautical miles north of Nuuk),

Division 1E
That portion of the subarea lying between the parallel of 60° 45' N (Cape Desolation) and the
parallel of62° 30' N (Paamiut Glacier);

Division 1FT
That portion of the subarea lying south of the parallel of 60° 45' N (Cape Desolation).

3(a) Subarea 2

That portion of the Convention Area lying to the east of the meridian of 64° 30' W in the area of
HudsonStrait, to the south of subarea 0, to the south and west of subarea 1 and to the north of the
parallel of 52° 15' N.

3(b) Subarea 2 is composed of three divisions: Division 2G
That portion of the subarea lying north of the parallel of 57° 40' N (Cape Mugford);
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Division 2H
That portion of the subarea lying between the parallel of 55° 20' N (Hopedale) and the parallel of
57° 40' N (Cape Mugford);

Division 2J
That portion of the subarea lying south of the parallel of 55° 20' N (Hopedale).

4(a) Subarea 3

That portion of the Convention Area lying south of the parallel of 52° 15' N, and to the east of a
line extending due north from Cape Bauld on the north coast of Newfoundland to 52° 15'N; to the
north of the parallel of 39° 00" N; and to the east and north of a rhumb line commencing at 39° 00' N
50° 00' W and extending in a northwesterly direction to pass through a point at 43° 30' N 55° 00' W
in the direction of a point at 47° 50' N 60° 00" W until it intersects a straight line connecting Cape Ray,
47°37.0'N 59° 18.0' W on the coast of Newfoundland, with Cape North, 47° 02.0' N 60° 25.0' W on
Cape Breton Island;thence in a northeasterly direction along said line to Cape Ray, 47°37.0'N
59°18.0' W.

4(b) Subarea 3 is composed of six divisions: Division 3K
That portion of the subarea lying north of the parallel of 49° 15' N (Cape Freels, Newfoundland);

Division 3L

That portion of the subarea lying between the Newfoundland coast from Cape Freels to Cape St.
Mary and a line described as follows: beginning at Cape Freels, thence due east to the meridian of
46° 30" W, thence due south to the parallel of 46° 00' N, thence due west to the meridian of 54° 30' W,
thence along arhumb line to Cape St. Mary, Newfoundland.

Division 3M
That portion of the subarea lying south of the parallel of 49° 15' N and east of the meridian of 46°
30' W;

Division 3N
That portion of the subarea lying south of the parallel of 46° 00' N and between the meridian of
46° 30' Wand the meridian of 51° 00' W;

Division 30
That portion of the subarea lying south of the parallel of 46° 00' N and between the meridian of
51° 00' Wand the meridian of 54° 30' W;

Division 3P
That portion of the subarea lying south of the Newfoundland coast and west of a line from Cape
St. Mary,Newfoundland to a point at 46° 00' N 54° 30" W, thence due south to a limit of the subarea;

Division 3P is divided into two subdivisions:

3Pn — Northwestern subdivision —That portion of division 3P lying northwest of a line extending
from 47° 30.7' N 57° 43.2' W Newfoundland, approximately southwest to a point at 46° 50.7' N and
58°49.0' W;

3Ps — Southeastern subdivision — That portion of division 3P lying southeast of the line defined
forSubdivision 3Pn.

5(a) Subarea 4

That portion of the Convention Area lying north of the parallel of 39° 00" N, to the west of subarea
3, andto the east of a line described as follows:

beginning at the terminus of the international boundary between the United States of America
and Canadain Grand Manan Channel, at a point at 44° 46' 35.346" N 66° 54' 11.253" W; thence due
south to the parallel of 43° 50' N; thence due west to the meridian of 67° 24' 27.24" W; thence along
a geodetic line ina southwesterly direction to a point at 42° 53' 14" N 67° 44' 35" W; thence along a
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geodetic line in a southeasterly direction to a point at 42° 31' 08" N 67° 28' 05" W; thence along a
geodetic line to a point at42° 20' N 67° 18' 13.15" W;

thence due east to a point in 66° 00' W; thence along a rhumb line in a southeasterly direction to
a point at42° 00' N 65° 40' W and thence due south to the parallel of 39 00' N.

5(b) Subarea 4 is composed of six divisions:

Division 4R

That portion of the subarea lying between the coast of Newfoundland from Cape Bauld to Cape
Ray and aline described as follows: beginning at Cape Bauld, thence due north to the parallel of
52° 15" N, thence due west to the Labrador coast, thence along the Labrador coast to the terminus of
the Labrador-Quebec boundary, thence along a rhumb line in a southwesterly direction to a point at
49° 25' N 60° 00' W, thencedue south to a point at 47° 50' N 60° 00' W, thence along a thumb line in
a southeasterly direction to the point at which the boundary of subarea 3 intersects the straight line
joining Cape North, Nova Scotia withCape Ray, Newfoundland, thence to Cape Ray, Newfoundland,

Division 4§

That portion of the subarea lying between the south coast of Quebec from the terminus of the
Labrador Quebec boundary to Pte. des Monts and a line described as follows: beginning at Pte. des
Monts, thence due east to a point at 49° 25' N 64° 40' W, thence along a rhumb line in an east-
southeasterly direction toa point at 47° 50' N 60° 00' W, thence due north to a point at 49° 25'N
60° 00' W, thence along a rhumb line in a northeasterly direction to the terminus of the Labrador-
Quebec boundary;

Division 4T

That portion of the subarea lying between the coasts of Nova Scotia, New Brunswick and Quebec
from Cape North to Pte. des Monts and a line described as follows: beginning at Pte. des Monts, thence
due east to a point at 49° 25' N 64° 40' W, thence along a rhumb line in a southeasterly direction to a
point at47° 50' N 60° 00' W, thence along a rhumb line in a southerly direction to Cape North, Nova
Scotia;

Division 4V

That portion of the subarea lying between the coast of Nova Scotia between Cape North and
Fourchu anda line described as follows: beginning at Fourchu, thence along a rhumb line in an easterly
direction to a point at 45° 40' N 60° 00' W, thence due south along the meridian of 60° 00' W to the
parallel of 44° 10' N, thence due east to the meridian of 59° 00' W, thence due south to the parallel of
39° 00' N, thence due east to a point where the boundary between subareas 3 and 4 meets the parallel
of 39°00'N, thence alongthe boundary between subareas 3 and 4 and a line continuing in a
northwesterly direction to a point at 47° 50' N 60° 00' W, and thence along a rhumb line in a southerly
direction to Cape North, Nova Scotia;

Division 4V is divided into two subdivisions:
4Vn — Northern subdivision — That portion of division 4V lying north of the parallel of 45° 40' N;
4Vs — Southern subdivision — That portion of division 4V lying south of the parallel of 45° 40" N.

Division 4W

That portion of the subarea lying between the coast of Nova Scotia from Halifax to Fourchu and
a line described as follows: beginning at Fourchu, thence along a rhumb line in an easterly direction
to a point at45° 40' N 60° 00' W, thence due south along the meridian of 60° 00' W to the parallel of
44° 10" N, thencedue east to the meridian of 59° 00' W, thence due south to the parallel of 39° 00' N,
thence due west to the meridian of 63° 20' W, thence due north to a point on that meridian at 44° 20' N,
thence along a rhumb line in a northwesterly direction to Halifax, Nova Scotia;

Division 4X
That portion of the subarea lying between the western boundary of subarea 4 and the coasts of
New Brunswick and Nova Scotia from the terminus of the boundary between New Brunswick and
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Maine to Halifax, and a line described as follows: beginning at Halifax, thence along a rhumb line in
a southeasterly direction to a point at 44° 20' N 63° 20' W, thence due south to the parallel 0of 39° 00' N,
andthence due west to the meridian of 65° 40' W.

6(a) Subarea 5
That portion of the Convention Area lying to the west of the western boundary of subarea 4, to
the northof the parallel of 39° 00' N, and to the east of the meridian of 71° 40' W.

6(b) Subarea 5 is composed of two divisions:

Division 5Y

That portion of the subarea lying between the coasts of Maine, New Hampshire and Massa-
chusetts from the border between Maine and New Brunswick to 70° 00'W on Cape Cod (at
approximately 42° N) and aline described as follows: beginning at a point on Cape Cod at 70° W (at
approximately 42° N), thence due north to 42°20'N, thence due east to 67° 18' 13.15" W at the
boundary of subareas 4 and 5, and thence along that boundary to the boundary of Canada and the
United States;

Division 57

That portion of the subarea lying to the south and east of division 5Y.

Division 5Z is divided into two subdivisions: an eastern subdivision and a western subdivision
defined asfollows:

5Ze — Eastern subdivision — That portion of division 5Z lying east of the meridian of 70° 00' W;
5Zw — Western subdivision — That portion of division 5Z lying west of the meridian of 70° 00' W.

7(a) Subarea 6

That part of the Convention Area bounded by a line beginning at a point on the coast of Rhode
Island at 71° 40' W, thence due south to 39° 00' N, thence due east to 42° 00' W, thence due south to
35° 00" N, thence due west to the coast of North America, thence northwards along the coast of North
America to thepoint on Rhode Island at 71° 40' W.

7(b) Subarea 6 is composed of eight divisions:

Division 64

That portion of the subarea lying to the north of the parallel of 39° 00' N and to the west of subarea
5;

Division 6B

That portion of the subarea lying to the west of 70° 00' W, to the south of the parallel of 39° 00" N,

and tothe north and west of a line running westward along the parallel of 37° 00' N to 76° 00' W and
thence duesouth to Cape Henry, Virginia;

Division 6C

That portion of the subarea lying to the west of 70° 00" W and to the south of subdivision 6B;
Division 6D

That portion of the subarea lying to the east of divisions 6B and 6C and to the west of 65° 00" W;
Division 6E

That portion of the subarea lying to the east of division 6D and to the west of 60 00' W;

Division 6F

That portion of the subarea lying to the east of division 6E and to the west of 55° 00' W;

Division 6G
That portion of the subarea lying to the east of division 6F and to the west of 50° 00" W;
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Division 6H
That portion of the subarea lying to the east of division 6G and to the west of 42° 00' W.

Annex II to the Convention —
Rules concerning the ad hoc panel procedure pursuant to Article XV

1. The Executive Secretary shall establish and maintain a list of experts who are willing and able to
serve aspanellists. Each Contracting Party shall be entitled to nominate up to five experts whose
competence in the legal, scientific or technical aspects of fisheries covered by the Convention is
established. The nominating Contracting Party shall provide information on relevant qualificat-
ions and experience of eachof its nominees.

2. The Contracting Parties to the dispute shall notify the Executive Secretary of their intention to
submit a dispute to an ad hoc panel. The notification shall be accompanied by a full description
of the subject matter of the dispute as well as the grounds invoked by each Party. The Executive
Secretary shall promptly transmit a copy of the notification to all Contracting Parties.

3. Where another Contracting Party wishes to become Party to a dispute, it may join the process of
constituting a ad hoc panel, unless the original Parties to the dispute disagree. The Contracting
Party wishing to become a party to the dispute should notify this intention within 15 days after
having received the notification referred to in paragraph 2.

4. No sooner than 30 days and no later than 45 days after the notification referred to in paragraph 2,
the Contracting Parties to the dispute shall notify the Executive Secretary of the constitution of
the ad hoc panel, including the names of the panellists and the time schedule for its work. Unless
the Parties agree otherwise, the following shall apply:

a) the ad hoc panel shall consist of three members;

b) the Contracting Parties to the dispute shall each select one panellist and agree on the third
panellist;

¢) the third panellist shall chair the ad hoc panel;

d) the third panellist shall not be a national of either Contracting Party to the dispute and shall
not be of the same nationality as either of the first two panellists; and

e) in case of a dispute between more than two Contracting Parties, Contracting Parties to the
dispute which are of the same interest shall select one panellist jointly. If the Parties to the
dispute can not agree on the nomination of the third panellist, the President of the Inter-
national Tribunal of the Lawof the Sea shall make the appointment, unless the Contracting
Parties to the dispute agree that the appointment be made by another person or a third state.
The Executive Secretary shall promptly transmit a copy of the notification to all Contracting
Parties.

5. Any Contracting Party, which is not a Party to the dispute, may attend all hearings of the ad hoc
panel, make written and oral submissions to the ad hoc panel and receive the submissions of each
Party to the dispute.

6. At the request of a Contracting Party to the dispute, or on its own initiative, the ad hoc panel may
seek information and technical advice from any person or body that it deems appropriate,
provided that the Parties to the dispute so agree.

7. Unless the Contracting Parties to the dispute otherwise agree, the ad hoc panel shall, within 90
days from the constitution of the ad hoc panel, make its report and recommendations referred to
in Article XV paragraph 4 of the Convention. The report and recommendations shall be confined
to the subject matter ofthe dispute and state the reasons on which they are based. The report and
recommendations shall be communicated promptly, through the Executive Secretary, to all
Contracting Parties.

8. The ad hoc panel shall aim at reaching a consensus in its conclusions. If this is not possible
the ad hoc panel shall reach its conclusions by a majority of its members, who may not abstain
from voting.

9. The ad hoc panel may adopt any rules of procedure, which it deems necessary to accelerate the
proceedings.
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10. Costs of the ad hoc panel shall be borne by the Contracting Parties to the dispute in equal parts.

11. Inrelation to the ad hoc panel established pursuant to Article XIV paragraphs 7 and 8, the Parties
shall bedeemed to be the Commission and the objecting Contracting Party and the provisions of
this Annex shall apply, with the exceptions of paragraphs 3 and 4 (e)."

C-deild — Utgafud.: 29. oktober 2021
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